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CHAPTERI|I GENERAL PROVISIONS
(Purpose)

Articel
This law is enacted for the purpose of presarving the living environment and improving public hedth
through the redtriction of wadte discharge, gopropriate sorting, storage, collection, transport, recyding,
disposal, or thelike of waste and conservation of aclean living environmentt.

(Definitions)

Artide?2
Inthis Law, "waste" refers to refuse, bulky refuse, ashes, dudge, excreta, waste ail, waste acid and akai,
carcass=s and other filthy and unnecessary maiter, which are in solid or liquid Sate (exduding radioactive
wadte and waste polluted by radioactivity).

2 InthisLaw, "municipd solid weste' refersto waste other than indudtrid weste.

3 InthisLaw, "specidly controlled municipa solid waste' refer to those municipa solid waste specified by a
Cabinet Order as wagtes which are explosive, toxic, infectious or of a nature otherwise harmful to human
hedth or theliving environmernt.

4 InthisLaw, "indudrid wagt€e" refer to the waste categories defined below:

1) Aghes dudge wadge ail, wedte acid, wadte dkdi, wagte plagtics and others specified by a Cabinet
Order among al thewastes | eft asareault of business activity.

2) Imported wagte (excluding the kinds of waste defined in the preceding Item, those wadtes attributable
to navigation of a ship or arrcraft (confined to the items specified by a Cabinet Order), which are
defined as "navigationd wadte' in Paragraphl of Artide 15-4-2, and waste persondly carried into
Japan by persons entering it (confined to the items specified by a Cabinet Order), which are defined as
"cariedrinwage' ds0in Paragraph 1 of Artide 15-4-2).

5 Inthis Law, "specidly controlled industrid waste' refer to those industrid wastes specified by a Cabinat
Order aswagteswhich are explosive, toxic, infectious or of anature otherwise harmiul to human hedlth and
theliving environmen.

6 In this Law, the term “dectronic information processing systems’ refer to those dectronic informetion
processing sysemswhich have the dectronic computer (incdluding the input and output devices, sameinthe
following) pertaining to the use of the Information Processing Center specified in Paragraph 1of Artide 13,
connected to the input and output devices of the entrepreneurs specified in Paragraph 1of Artidle 12,
commissoned trangporters specified in Paragraph 2 of the same Artide and commissioned digposers
gpedified in Paragrgph 3 of the same Arrticle by way of telecommunication lines.



(Principle of Management within Japan and Redtriction of Imports)

Article2-2

2

Wadte generated within Jgpan shdl be gppropriately managed of within Jgpan whenever itispossble.
Imports shdl be restricted o as to prevent them from hindering appropriate management of waste within

Japan.

(Respongbilitiesof Citizens)

Article2-3

The ditizens shdl cooperate with the centrad government and locd governmentsin their activitiesfor waste
reduction by regtricting their waste discharge, using recyded Articles or otherwise contributing toward the
recyding and re-use of wagte, sorting wadte prior to discharge, managing of wadte by themsdves asfar as
possibleand so on.

(Respongbilities of Businesses)

Article3

2

3

Thebusnesses shdl appropriatdy manage of, thewaste left asareault of their business activities.

The businesses must endeavor to reduce the amount of weste by recydling or re-use of waste The
businesses shdl assess the handling or processing difficulty of the waste generated when the products, their
containers or whatever they manufacture, process and sdler the like are discarded.  They shdl devdop
such products, containers or the like which are unlikdly to present handling or processing difficulty, provide
information on gppropriate management of the wadte generated when the products, their containers or the
like are discarded, or take some other actions to ensure gppropriate management of the said products,
containers or the likewithout difficulty.

In addition to the preceding dutiesin this Artidle, the businesses shall cooperate with the central government
andlocd governmentsin ther activitiesto reduce waste, ensure appropriate management and o on.

(Respongbilitiesof the Central government and L ocal Gover nments)

Article4

The municipdities (sdf-governing bodies of dties, towns and villages) shdl endeavor to promote residents
voluntary activitiesto reduce their municipal solid wagtein their respective adminidretive aress and take the
necessary action for proper management of those municipa solid waste.  They shdl aso endeavor to
perform the management work efficiently by improving the ahility of the management personnd,
consolidating digoosd fadilities and devel oping operation techniques.

The prefectura governments shall endeavor to give the necessary technicd advice to the municipdities
under their administration to ensure their adequate performance of the duties prescribed in the preceding
Paragrgph and shdl endeavor to grasp the conditions of indudtrid waste in the respective prefectures and
takethe necessary action for proper management of suchindustrid waste.

The centrd government shdl collect information about waste, kegp it in orderly arrangement and useiit, teke
measures for promotion of waste management technology development and aso take suitable action for
proper and smooth waste management throughout Japan. The centrd government shdl endeavor to givethe
necessary technicd and financid assistance to the municipdities and to the prefecturd governments for
adequate performance of their duties mentioned in the preceding two Paragraphs.

To suppress discharge of waste and ensure thelr proper management, the centrd government, prefectura
governmentsand municipditiesshdl dl endeavor to enlighten both the generd public and businesseson the

importance of appropriate solid waste managemen.



(Maintaining Cleanliness)

Article5
Land or building owners (or caretakersin the absence of such owners, and the same will apply hereinafter)
shdl endeavor to maintain deanliness of theland or buildingsintheir possession or under their care.

2 The owners of buildings shal conduct thorough deaning of the whale building in accordance with a plan
which shall be prescribed by the municipdlity.

3 No person shdl be dlowed to soil a park, square, camping site, skiing ground, seeside resort, road, river,
port or any other public place.

4  Thecareakersof theaforementioned places shdl exert themsavesto kegp the places dlean.

5 The municipdities shdl provide public toilets and waste baskets where they are needed and keep them
sanitary.

6 A personor company who operates atrangport business with trains, ships or airplanes eguipped with toilets
shdl treet the night soil in away not disruptiveto theliving environment.

(Bagc Palicy)

Artice5-2
The Miniger of the Environment shal specified forth a basic palicy (hereindfter referred to as "badic
policy") for promating measures comprenensively and systemdically on restrain of the waste discharge,
wagte reduction by recyding and other proper management of wadte.

2  Thebedc padlicy shdl indudethefollowing maiters
1) Badcdirection onwaste reduction and other proper management of waste
2) Maitersin rdation to set up targets for waste reduction and other proper management of wagte
3) Basicmattersin order to promote messures on waste reduction and other proper management of wagte
4) Badc matterson maintenance of waste disposd facilities
5) Beddes those prescribed in each of the preceding Paragraphs, necessary matters for wadte reduction

and other proper management of wadte

3 The Miniger of the Environment shdl specified forth a basic policy, and consult with the heeds of the
adminigrative bodies concerned, beforetrying to change them.

4  The Miniger of the Environment shall specified forth a basic policy, and make an announcement when
changing them without delay.

(Waste Management Plan by the Prefectural Gover nments)

Article5-3
The prefecturd governments shdl specified forth aplan for waste reduction and other proper management
of wadein their regpective adminigrative areas in line with abadic palicy (hereinafter referred to as "wadte
management plan’).

2 The waste management plan shdl indude the following maiters in regard to wagte reduction and other
proper management of wagte in their respective adminidrative areas in accordance with the sandards
specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

1) Edimateof thevolume of wasteto be generated and thet to be managed.

2) Basc matersonwaste reduction and other proper management of wagte,

3) Matters on sysemswhich are necessary in order to secure the proper management of municipa solid
wade

4) Madterson maintenance of indudria waste disposal fadilities

5) Beddes those prescribed in each of the preceding Items, necessary matters on waste reduction and

other proper management of wadte.



3 The prefecturd governments shall specified forth a waste management plan, and seek advice from the
Council specified by the provision of Artide 43 of the Basic Environment Law (Law No. 91 of 1993), cther
bodieswhich have coundcil system or the municipdlities concerned, before changing them.

4  The prefecturd governments shall st forth a waste management plan, and make an announcement when
changing them without delay.

(Promation to Achieve the Wagse Management Plan by the Prefectural
Governments)

Article5-4
The centrd government and prefecturd governments shdl endeavor to take the necessary action for

achieving the waste management plan.

(Council for Promotion of Waste Reduction)

Articde5-5
The municipdities may organize a council for promotion of waste reduction which is to contemplate
metters related to reduction of waste and others.

2 The necessary matters rdated to the organization and operation of the said council shdl be prescribed by
ordinances.

(Promoter sof Waste Reduction)

Artide5-6
The municipdities may commission suitable persons with a socid reputation and both enthusiasm about
and expert knowledge and views of proper management of municipa solid wadte as promoters of wagte
reduction.

2 The promaters of waste reduction shall cooperate with the municipdities in taking messures for reduction
of municipd solid wasteand in carrying out other activities.

CHAPTERII  MUNICIPAL SOLID WASTE
Section1 Municipal solid waste M anagement

(Municipal Solid Waste M anagement Plan)



Article6
The municipdities shdl specified forth a definite plan for management of municipd solid waste in ther
respective adminigtrative areas (hereinafter referred to asa"municipa solid waste management plan™).

2 The municipd solid waste management plan shdl include the following maiters in regard to the
management of municipa solid waste in their adminigtrative areas according to the Ordinance of the
Minigry of the Environment.

1) Edimate of thevolume of municipa solid wasteto be generated and that to be managed.

2) Matersrdated to messuresfor suppressing discharge of municipa solid waste.

3) Kindsof municipd solid wasteto be presorted for collectors and descriptions of thasekinds.

4) Fundamentas of proper municipa s0lid waste management and aso the fundamentds relating to the
authoriti es’persons carrying out such management.

5) Maters pertaining to theimprovement or expangon of municipd solid waste digposal fadilities.

6) Other matters necessary for the management of municipd solid wadte.

3 Themunicipdities shdl specified forth amunicipd solid waste management planin linewith the basic plan
in Paragraph 4 of Artidle 2 of the MunicipditiesLaw (Law No. 67 of 1947).

4 Each municipdity shdl endeavor to make its municipd s0lid waste management plan conggent with
smilar plans of other municipdities with which the particular municipdity isin dose interrdaions and that
significantly affect the municipd solid waste management in itsadminigtrative area.

5  Themunicipdities shdl set forth a municipd solid waste management plan, and make an announcement
when changing them without delay.

(Management by Municipalities)

Article6-2
The municipdities shall collect, transport and dispose of (induding recycdling and the same will apply
hereinafter (except for Paragraph 3 of Article 7, Artide 7-3, Paragrgph 6 of Artidle 8-2, Paragraph 2 of
Artide 9, Paragraph 2 of Artide 9-2, Paragrgph 11 of Artide 9-3, Paragraph 1 of Artide 13-11, Artide 15
12, Paragraph 1 of Article 15-15, Paragraph 2 of Artidle 16-2, Paragraph 2 of Artide 23 and Article 24, and
the same will goply hereinafter) municipa solid wastein their municipa aress before they interfere with the
consarvetion of theliving environment, according to the municipa solid waste management plan.

2  Sandards on callection, transport and digposad of municipa solid waste (exduding specidly controlled
municipa solid wagte; the same will gpply in the rest of Article 6-2 ) which are to be conducted by the
municipdities (exduding the standards pertaining to the place and method of ocean digposd, defined by the
Law Rdaing to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster (Law No. 136 of 1970), for
those of municipa solid waste which may be digposed of in a sea and which will be referred to as the
"municipal solid waste management dandards’) and standards for the case in which a municipdity
commissions someone ese collect, transport and dispose of municipd solid waste shdl be prescribed in a
Cabinet Order.

3 Sandards on collection, trangport and disposal of specidly controlled municipa solid wastewhich areto be
conducted by the municipalities (exdluding the standards pertaining to the place and method of ocean
digposd, defined by the Law Rdaing to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disedter, for
those of specidly controlled municipa solid waste which may be disposed of in a sea and which will be
referred to as the "specidly controlled municipd solid waste diposd sandards') and standards for the case
in which a municipdity commissions someone else callect, trangport and digpose of specidly controlled
municipa solid waste shdl be prescribed in aCabinet Order.

4  Ownes of land or buildings must exert themsdves to dispose of municipa solid waste in ther land or
buildings thet are easly digposable without hindrance to the consarvation of the living environment.  Asto
the waste which the owners cannot dispose of by themsaves, they must endeavor to cooperate with the
municipdities in the collection, trangport and digposd of municipal solid waste conducted by the
municipdities by properly sorting and soring the said waste according to the municipd solid wagte



management plan or take other necessary action.
5 The mayors of municipdities are entitled to give owners of land or buildings where a large amount of

municipd s0lid wadte is generated due to their business activities in the particular adminidrative areg,
ingtructions regarding planning for reduction of the said municipd solid waste, the place to which they are
to be trangported, the method of trangporting them and other necessary matters,

(Coaoperation of Busnesses)

Article6-3
The Miniger of the Environment is erttitled to investigate the actud management of municipa solid waste
by the municipdities and specify, on the bads of the results of the investigation, certain municipa solid
waste which are currently treated and managed of by the municipdities and are deemed difficult to be
treated and managed of properly in various parts of Jgpan with the municipdities present management
fadilitiesand technique.

2 The mayors of the municipdities are entitled to demand the cooperation of the businesses manufacturing,
processing, sdling or otherwise handling a product, container or the like which will result in the generation
of the municipd solid waste specified in the preceding Paragraph in order to fedilitate the proper
management of the said wagte by the municipdities according to the Ordinance of the Minidry of the
Environment.

3 TheMiniger of the Environment is entitled to demand to the Minigter, who has the supervisory power over
businesses that manufacture, process, sdl or otherwise handle products, containers or the like which may
result in the generation of the municipa solid waste specified in Paragraph 1 of this Article, to take
necessary meesures which enable municipalities to secure the cooperation from those businesses who
manufacture, process, sl or otherwise handle the said products, containers or thelikein managing the said
wadte originting from them.

4  Before specifying the municipad solid waste mentioned in Paragraphl of this Articdle, the Miniger of the
Environment shdl consult the miniger supervising the businesses that menufacture, process, sl or
otherwise handle the products, containers or the like which may result in the generation of the municipa
solid waste to be specified under Paragraphl of thisArtide.

Section 2 Municipal Solid Waste Management Service
(Municipal Solid Waste M anagement Service)

Artide7
No person is dlowed to undertake as a contractor to collect and trangport of municipa solid waste without
permission from the prefectua governor with the jurisdiction over the areaiin which the personisto conduct
the sarvice (or of theareaiin which that person isto load and unload municipa solid wagteif the personisto
conduct a transport service only), except for businesses (limiting to the ones who transport the municipa
solid wadte by themsdves) who undertake to callect and trangport of municipd solid waste soldy for
recycling as contractors and anyone specified in the Ordinance of the Minigry of the Environmernt.

2  The permission prescribed in the preceding Paragrgph becomes invaid upon the lgpse of aperiod not less
than oneyear inlength prescribed by a Cabinet Order unlessthe permission isrenewed for another period.

3 The mayors of the municipdities shdl not grant the permisson prescribed in the preceding Paragraph
unlessthey judgethat the gpplication for it satisfiesthe following requirements:
1) Itisdifficult for the repective municipditiesto collect and trangport municipa solid waste
2) Thegpplicationisin conformity with themunicipa solid waste management plan.
3) Thefadlities used by the contractors and the ahility of the gpplicant are judged sufficient for the proper

and continuous conducting of the said servicesin the light of the sandards specified by the Ordinance



of the Minitry of the Environment.

4) Thegpplicatisnot any of thefollowing:

a Awadwhoisanadult, awarrantee or aperson who declared bankrupt and not yet reingated.

b.  One who has been sentenced to imprisonment or severer punishment and is ill short of ones
fifth year from the execution or theinterruption of the sentence.

c.  Onewho has been sentenced to more than a fine because of violation of the Septic Tank Law
(Law No. 43 of 1983) or any other law for the conservation of the living environment specified
by a Cabinet Order, disobedience to action based on such law or law for prevention of unjudtified
action by gang (Law No, 77 of 1991. Except for Paragraph 7 of Artide 31) or violaion of Article
204, 206, 208, 208-2, 222 or 248 of the Crimind Law (Law No. 45 of 1907) or the Law
Pertaining To Punishment for Act of Violence etc. (Law No. 60 of 1926) and isill short of one's
fifth year from the execution or theinterruption of the sentence.

d.  Onewhasepermit has been revoked under Article 7-3 or Artidle 14-3 (indluding the cases applied
by replacing wordingsin Article 14-6) or under the provision of Paragraph 2 of Artide 41 of the
Septic Tank Law and isshort of onésfifth year from the revocation. (Inthe case of alegd person,
this incdludes one who is an executive of that organization (an employee, a director or whoever
executes the business, induding a person who is recognized to have the same or more power to
contral the business as the above person no matter what kind of title one has, such as an advisor.
Thesamewill goply hereingfter in this Item and d. of Item 2 of Paragraph 3 of Artide 14) within
60 days from the day it was notified the revocation under Article 15 of Administrative Procedures
Act (Law No. 88 of 1993) and isshort of itsfifth year from the revocation).

e Onewho gives good reason to suspect awrong or dishonest act on one's part in connection with
onesmunicipd solid waste management services.

f. A minor who lacksthe abilities of an adult and whose lawful deputy is a person specified in one
of a toe aove.

0. Alegd person having adirector or employeewho isaperson specified in one of a to e. above.

h.  Anindividua having an employeewho isaperson specified in oneof a to e. above.

No person is adlowed to undertake as a contractor the disposa of municipa solid waste without permission
from the prefectud governor with thejurisdiction over the areain which the personisto conduct the service,
exoept for abusiness (provided he/she is to digpose of the municipa solid waste by himvhersdf), a person
undertaking the digposd of municipa solid waste solely for recyding as a contractor and anyone specified
in the Ordinance of the Ministry of the Environment.

The permisson prescribed in the preceding Paragraph becomes invaid upon the lapse of a period not less
than oneyear inlength prescribed by a Cabinet Order unlessthe permission isrenewed for afurther period
The mayars of the municipdities shal not grant the permission prescribed in Paragraph 4 of this Artide.
unlessthey judgethat the gpplication for it satisfiesthe following requirements:

1) Itisdifficult for the particular municipdlity to dispose of municipa solid waste.

2) Thegpplicationisin conformity with the municipa solid waste management plan.

3) Thefadlitiesusad for disposd sarvice and the dhility of the goplicant are sufficient for the proper and
continuous conducting of the wadte digposd sarvice in the light of the sandards specified by the
Ordinance of the Minigry of the Environment.

4) Thegpplicant isnone of the persons specified ina. to h. of Item 4) of Paragraph 3 of thisArtidle.

The permisson prescribed in Paragraph 1 or 4 of this Artidle may be granted only with repect to a certain

areain which municipa solid waste may be callected by the contractor or with conditions  necessary for

the consarvation of theliving environment attached toiit.

The persons with the permission prescribed in Paragraph 1 of this Artide (hereinafter referred to as

"municipal solid wagte collection and trangport contractors') and those with the permission prescribed in

Paragraph 4 (hereindfter referred to as "municipd solid waste disposa contractors') shdl not collect a

charge in excess of the amount for collection and trangport or digposd prescribed by the provison of

Paragraph 1 of Article 228 of the Municipdities Law in repect of their collection and trangport or disposa

of municipd solid waste



10

The municipa solid waste collection and transport contractors and municipa solid weaste disposa
contractors shdl perform ther collection and trangport or disposd activities in conformance with the
municipa solid waste disposd sandards (or the specidly controlled municipa solid waste management
standardsin the case of municipd solid wagtein that category).

The municipa solid waste collection and transport contractors and municipa solid waste disposa
contractors shall not commisson anyone dse carry out their collection and trangport or disposal activities.
The municipd s0lid weste collection and trengport contractors and municipal solid waste disposa
contractors shall keep books and enter in them the particulars about municipa solid waste management
which are specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

The books prescribed in the preceding Paragraph shdll be stored as directed in the Ordinance of the Minigtry
of the Environment.

(Permisson for Changeor theLike)

Article7-2

The municipd solid wagte collection and transport contractors and municipa solid weaste digposa
contractors shdl obtain the municipdity’s permisson for any change of the scope of the callection and
trangport business or disposa business except discontinuation of part of the business.

The provisons in Paragraph 3 and 7 of the preceding Article will dso gpply to the said permisson for a
change of the scope of the collection and transport business, and the provisons of Paragrgph 6 and 7 of the
same Artidlewill gpply to the said permisson for achange of the scope of the digposal business.

When a municipa solid waste collection and trangport contractor or a municipa solid weste digposa
contractor discontinues the whole or part of the collection-and-transport/disposa business or changes the
address or any other matter specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment., that contractor
shdl report it to the mayor of the municipdity as prescribed by the Ordinance of the Ministry of Hedth and
Wedfare

(Revocation of Permisson or theLike)

Article7-3

In case a municipd solid waste collection and transport contractor or a municipad solid waste disposa
contractor becomes the person who fdls under one of the following Items, the mayor of the municipdity
may revoke the permission or order that particular contractor to suspend the whole or part of the business
for aprefixed period.

1) Whenthe person violatesthis Law or defies action taken under this Law (hereinafter referred to as"act
againg the Law™), demands or asks ancther person to act againg the Law, or indicates or hdps another
person to do 0.

2 When thefadility in which the person uses for ther business or the capability of that person becomes

not to saisfy the sandards prescribed in Item 3) of Paragraph 3 or Item 3) of Paragraph 6 of Artidle 7.

When the person becomesto be one of a. to h.of Item 4) of Paragrgph 3 of Artide7.

4 When the person violates the condition atached to the said permission specified in Paragraph 7 of
Artide?7.

w

(Prohibition of RentingtheName)

Article7-4

Any municipa solid waste callection and trangport contractor or municipa solid waste disposd contractor
must not have any other persons perform collection or transport or disposa of municipd solid weste as a



work under hisown name.

Section 3 Municipal Solid Wagte Disposal Facility

(Permisson of Municipal Solid Wage Disposal Facility)

Article8

Any person intending to inddl a municipad solid waste disposd fadility (referring to a refuse treatment

fecility specified by the Cabinet Order (hereinafter referred to Smply as “ refuse trestment facility”), night

S0il trestment fadility (except for the septic tank gpecified in Item 1) of Articdle 2 of Septic Tank Law; same

in the following) and fima disposd site of municipd solid waste specified by the Cabinet Order; samein

the following) (except for a municipdity intending to ingtal a municipa solid waste digposd fadility for

digposd of municipd solid waste under the provision of Paragraph 2 of Article 6-2), mugt have granted the

permission of the prefectural governor with jurisdiction over the place of indalation of said municipd solid

wagte digposd fadility (or mayor of acity or head of agpecid ward operating public hedth centers; samein

thefollowing except for Paragraphs 1 of Artide 20-2).

Anyone intending to procure the said permisson shdl file an goplication containing the following

particulars under the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

1) Nameortitieand addressand, if acorporate person, nameof itsrepresentative

2) Paceof ingdlation of the municipd solid waste disposdl fecility

3) Typeof themunicipd solid wagte disposd fecility

4) Typeof thewaste digposad a the municipa solid waste digposdl fadility

5) Disposd capacity of the municipa solid weste disposd facility (or, in the case of afind digposd site
for municipd solid waste, square meterage of the place usad for landfill digposa of municipd solid
waste and landfill capecity)

6) Plan concerning ingdlation including location and structure of the municipd solid waste disposa
facility

7)  Plan concerning operation and maintenance of the municipd solid wasgte digposd fadility

8) Wherethefadility isafind disposd sitefor municipd solid waste, plan for prevention of disesters

9) Any ather matters specified by Ordinance of the Ministry of the Environment

As prescribed in the Ordinance of the Minidtry of the Environment, a document which states the result of

assesamant on effects that the ingdlaion of that municipa solid waste digposd fecility would cause the

living environment in the surrounding areas shdl be attached to the gpplication mentioned in the preceding

Paragraph.

When a permisson prescribed in Paragraph 1, for a municipa solid weste disposd fedility (only those

specified by the Cabinet Order) is gpplied, the prefecturd governor shdl notify the particulars mentioned in

Item 1) to 4) of Paragraph 2, the date of gpplication and the place of reference without dday, and shdl

provide the gpplication of Paragraph 2 as well as the document of Paragraph 3, for public reference for a

month from the dete of thet natification.

When a natification is made under the preceding Paragraph, the prefecturd governor shal noatify, without

dday, the mayors of the areas concerned in the ingalation of that municipd solid waste disposd fadility in

terms of the consarvation of the living environment, and ligten to their opinion from the point of the

consarvetion of theliving environment with specifying acertain period of time,

When a natification is made under Paragraph 4, a person concerned in the ingalation of that municipa

solid wadte digposd facility may submit a comment from the standpoint of the consarvetion of the living

environment to the prefecturd governor by the day of two weeks from the following day of the terminaion

of the period of reference.

(Standard of Permisson or thelike)



Article8-2
The prefecturd governor shdl not grant the permission prescribed in Paragraph 1 of the preceding Artidle,
unlessthey judgetheat the gpplication of the said permission satisfies every Item of thefollowing.

1) The plan of the ingdlation of that municipa solid weste disposd fadility shdl comply with the
technicd standards specified in the Ordinance of the Ministry of the Environment.

2) The plan of the inddlaion and the plan of operation and maintenance shdl have adequae
condderation incorporated for consarvation of the living environment in the surrounding area of said
municipa solid waste disposd facility.

3) Thecapability of the goplicant is sufficient for the proper and continuous conducting of the ingtdlation
and operation and maintenance of the municipa solid waste disposd facility in accordance with the
plan of its indalaion and the plan of its operation and maintenance in the light of the sandards
specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

4) Thegpplicant isnoneof the persons specifiedina to h. of Item 4) of Paragraph 3 of Artide 7.

2 Theprefecturd governors may not grant the permission of the Paragraph 1 of the preceding Article, when
they judge that it may become difficult to satisfy the air environment standards (specified by the Cabinet
Orders as those on environmenta conditions relating to ar pollution by substances generated by refuse
trestment facility or industrid waste disposa facility which is pecified by Cabinet Orders; the same will
apply to Item 2) of Article 15-2), since refuse treatment fadility or industriad waste digposd facility (limited
to those specified by the Cabinet Orders; the same will goply to the following of this Item and Item 2) of
Artide 15-2) would become concentrated too much by ingtdling the fadility (limited to those specified by
the Cabinet Orders, the same will gpply to the fallowing of thisItem and Item 2) of Artide 15-2) rdating to
the said permisson.

3 Whenthe prefectura governor isto grant the permission of Paragraph 1, preceding Article (limited to those
pertaining to themunicipa solid waste digposal fadility specified in Paragraph 4 of the same Article), he/she
must hear in advance the opinions of the specidists about the maiters cited in Item 2) of Paragraph 1 with
respect to the matters specified by the Ordinance of the Minigry of the Environment concerning the
consarvetion of living environment.

4 The permisson prescribed in Paragrgphl of this Article may be granted with necessary condiitions for the
consarvation of theliving environment attached toiit.

5 A pasontowhom the permission prescribed in Paragraphl of this Article has been granted shdl not usethe
municipa solid waste disposd facility before it is ingpected by the prefecturd governer and the governer
judgesthat it satisfiesthetechnica standards mentioned in Paragraph 2 of thisArticle.

6 The Miniger of he Environment is ertitled to give necessary ingructions on the actions taken by the
prefecturd governor to the gpplication of Paragraph 1 of the preceding Article in casethat thereis an urgent
need for the conservation of living environment.

7 The Miniger of he Environment is entitied to give necessary indructions on the ingpection by the
prefecturd governor specified in Paragraph 5 in case that there is an urgent need for the conservetion of
living environment.

(Operation and Maintenance of Municipal Solid Wage Digposal Facility)

Article8-3
A person having the permission of Paragrgph 1 of Artidle 8, granted must have the municipa solid waste
disposal facility pertaining to said permission operation and maintenance in accordance with the technical
sandards specified in the Ordinance of the Minigtry of the Environment and the plan of operation and
maintenance gated in the gpplication Paragraph 2 of the same Article pertaining to said permission (or,
when the permisson of Paragrgph 1of  Artide 9, is granted with respect to sad plan, the plan after
dteration).

(Record and Reference)
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Artice8-4

As precribed in the Ordinance of the Minigtry of the Environment, a person to whom the permisson
prescribed in Paragraph 1 of Article 8 (provided only concerning the municipal solid waste disposa facility
prescribed in Paragrgph 4 of the same Article) has been granted shdl record the matters specified by the
Ordinance of the Minigtry of the Environment on its operation and maintenance of the disposd fadility, and
place them in the disposd fedility (when it isimpossible, place them in the nearest office of the ingtdler of
the fadility) and show the record to satisfy the request by those who have interest in conservetion of ther
living standard in rlaion to its operation and maintenance.

(Reserves Fund for Maintenance)

Article85
On a specific find digposd site for municipd solid waste (the final disposd site for municipa solid waste
that is the municipd solid wadte digposd facility specified by the Ordinance of the Minidry of the
Environment, the same will apply hereinafter), a person to whom the permission prescribed in Paragraph 1
of Artidle 8 (they will hereinafter be referred to as a"inddler of a spedific find digposd site for municipa
solid wadte ") shdl reserve for the amount of money specified by the prefecturd governors in accordance
with Paragrgphd. asareserve fund for the maintenance of eech find digposa ste every year until thelandfill
disposd completes, in order to conduct its maintenance properly after the completion of the landfill disposal
inrdaiontothat disposd dte.

2 A resrve fund for the maintenance shdl be made for the Japan Environmenta Corporaion under the
Ordinance of the Minigtry of the Environmert.

3 A rexrvefundfor the maintenance shdl be administered by the Jgpan Environmenta Corporation.

4  Theamount of the reserve fund for the maintenance cogt shdl be cdculated by the prefecturd governarsin
accordance with the standard for ca culation specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment
based on the fee needed for maintaining the pecific find digposd site for municipd solid waste aswdl as
thetimerequired for the landfill.

5  The Jgpan Environmenta Corporation shdl remunerate interest for the reserve fund for the maintenance
under the Ordinance of the Minidiry of the Environment.

6 A inddler of aspecific find digposd site for municipa solid waste may get refunded the reserve fund for
the maintenance as prescribed in the Ordinance of the Ministry of the Environmernt, if they will maintain the
find digposd Ste after the completion of the landfill disposa under the other Ordinance of the Minigtry of
the Environment.

7  Whenthe position of aperson procuring the permisson prescribed in Paragraph 1 of Article 8 is succeeded
by another person under the provision of Paragraph 3 of Artide 9-5, Paragraph 1 of Artide 9-6 or Paragraph
1 of Artidle 9-7, it shdl be regarded thet the resarve fund for the maintenance of the ingaler has been
reserved by its successor.

8 Inaddition to the provisons in the preceding Paragraphs, the matters concerning the reserve fund for the
maintenance aswdll asitsrefund are given in the Ordinance of the Minigtry of the Environmerntt.

(Spead Provisonfor Adivitiesaf theJapan Environmenta Corporation)

Article8-6
The Japan Environmental Corporation shdl perform the activities prescribed in Article 18 of the Jgpan
Environmenta Corporation Law (Law No. 95 of 1965, it will be referred to asthe * Corporation Law” inthe
next Paragraph) aswell asthefallowing activitiesin order to achieve the purpose of thislaw.
1) Adminigrating the reserve fund for the maintenance as prescribed in Paragrgph 3 of the preceding
Article (induding the case gpplied under Artide 15-2-3).
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2) Activitiesincidentd to those prescribed in the preceding Item.

2 When the Japan Environmentd Corporaion perform ther activities under the preceding Paragreph, “the
Weagte Management and Public Cleaning Law (Law No. 137 of 1970)" mentioned in Item 4) of Paragraph
1 of Artide 18 of the Corporation Law means “the Waste Management and Public Cleaning Law (Law No.
137 of 1970) and it will hereinafter be referred to as “the Waste Management Law””, “the said law” means
“the Wagte Management Law”, “the Waste Management and Public Cleaning Law” mentioned in Item 6 of
the same Paragraph means “the Waste Management Law”, “shdl administer” mentioned in Paragraph 1 of
Artide 25 of the Corporation Law means “shdl adminigter, and the accounting rdlating to the activities
precribed in Paragraphl of Artide 8-6 of the Waste Management Law shdl be administered separatdy
from the other accountings’, “this law” mentioned in Paragraph 2 of Article 40, Paragraph 1 of Artide 41
and Paragraph 1 of Artide 44 of the Corporaion Law means “this law as wdl as the Waste Management
Law”, “things’ mentioned in Item 5) of Paragrgph 1 of Artide 35 means “things as well as activities
prescribed in Paragraph 1 of Article 8-6 of the Waste Management Law”, and “Artidle 18" mentioned in
Item 3) of Article 47 of the Corporation Law means “Article 18 aswdll as Paragragphl of Article 8-6 of the
Weagte Management Law’”.

(Permission of Changeor theLike)

Article9
When a person having the permission of Paragraph 1 of Article 8 granted desires to change any of the
matters cited in Items4) through 7) of  Paragraph 2 of the same Artide, hefshe mugt obtain the permission
of the prefecturd governor as provided by the Ordinance of the Minigtry of the Environment. However, the
preceding shdl not apply if the change is a minor change specified in the Ordinance of the Minigtry of the
Environment.

2 The provisons of Paragraphs 3 to 6 of Artide 8, and Paragraphs 1 to 4 of Artide 8-2 will apply to the
permission of the preceding Paragraph, the provision of Paragraph 5 of the same Article will apply to the
person being granted the permission of the preceding Paragraph, the provision of Paragrgph 6 of the same
Artide will gpply to actions taken by the prefecturd governors to the permission of the preceding
Paragraph, and the provison of Paragraph 7 of the same Artide will goply, under the said Paragraph, to
ingpectionstaken by the prefecturd governors specified by the provision of Paragraph 5 of the same Artidle.

3 When the person having the permission of Paragrgph 1 of Article 8 granted has made a minor change
specified by the provision of Paragrgph 1 of the Ordinance of the Minigtry of the Environment, or when
there was a change in the matters cited in Item 1) of Paragraph 2 of the same Artidle or any other matters
specified by the Ordinance of the Minigry of the Environment, or when he/she disused the municipd solid
waste disposal fadility (except where said municipd solid waste digposd fadility isafind disposa ste for
municipa solid waste) pertaining to said permission or stopped the municipd solid waste disposd fadility or
reopened said stopped municipa solid waste digposal facility, he/she must immediately report to that effect
to the prefecturd governor.

4 When aperson to whom the permission mentioned in Paragraph 1 of Article 8 has been granted in respect
of thefina digposd site completesthe landfill disposal (including diposd for creating auseful subterranean
space; the same will apply hereinafter) for the said Ste, that person shdl give natice to the prefecturd
governor within thirty days from the day of completion of the landfill work under the Ordinance of the
Minigry of the Environment together with the particulars specified by the said Ordinance.

5 The person having the permission of Paragraph 1 of Article 8 granted, where the municipa solid waste
digoosd facility pertaining to said permission isafind disposd site for municipd solid waste, may disuse
the sdd find disposd dte, provided he/she has previoudy obtained the confirmation of the prefectura
governor for compliance of the condition of the said find disposd site with thetechnicd standards specified
by the Ordinance of the Minigtry of the Environment, as provided by the Ordinance of the Minigry of the
Environment.
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(Revocation of Permisson or thelike)

Article9-2

The prefecturd governors may revoke the permisson of Paragrgph 1 of Article 8 pertaining to the said

municipa solid waste digposd facility, or order the necessary improvements of the said municipa solid

wagte digoosd facility to the person being granted the permisson of the same Paragraph within a pecified
period of time or the sugpension of the use of the said municipal solid waste disposal fadility for a pecified
period of time, when thereis a case which falsunder one of thefollowing Items.

1) Wherethe sructure of municipa solid waste disposdl fadility pertaining to the permisson of Paragraph
1 of Artidle 8 or its operation and maintenance is recognized as nat complying with the technica
sandards provided in Item 1) of Paragraph 1 of Artide 8-2 or Artide 8-3 or the plan concerning
ingdlation or plan for operaion and maintenance pecified forth in the gpplication of Paragrgph 2 of
Article 8 pertaining to the said permission (or if the permission of Paragraph 1 of the preceding Artidle
isgranted for that plan, the modified plan is gpplied).

2) When the cgpability of the person who was granted the permission of Paragraph 1 of Artide 8 is
recognized as not satisfying the sgandards specified by the Ordinance of the Minigry of the
Environment in Item 3) of Paragreph 1 of Artide8-2.

3) When the person who was granted the permission of Paragraph 1 of Article 8 takes actions which
violate the Law, or demands, asks or indicates another person to act againgt the Law, or hdps another
person to do .

4)  When the person who was granted the permission of Paragrgph 1 of Article 8 becomesto beoneof a
to h. of Item 4) of Paragraph 3 of Artidle 7.

5) When the person who was granted the permission of Paragraph 1 of Artide 8 violaes the condition
atached to the said permission under the provision of Paragraph 4 of Artidle 8-2.

2 The provision of Paragraph 6 of Article 8-2 will apply to actions by the prefectura governors taken under
the provison of the preceding Paragraph.

(Notification of Municipal Solid Wade Disposal Facility Pertaining to
Ingtallation by Municipality)

Article9-3
When a municipdity is to ingdl a municipd solid waste digposd fadility for diposng municipa solid
wagte according to the provison of Paragrgph 1of Article 6-2, it mugt notify to thet effect to the prefecturd
governor with a document gtating the maters cited in the respective Items of Paragraph 2 of Artide 8 and
another document gating the result of investigation of any impacts of theingalation of said municipa solid
wadte digposd fadility on the living environment in the surrounding area, as provided by the Ordinance of
the Minigtry of the Environment.

2 The head of a municipdity making a notification according to the provision of the preceding Paragrgph
shdl, in preparing a document gating the matterslisted in items of Paragraph 2 of Artidle 8, as provided in
the preceding Paragraph, public reference the document stating the result of investigation specified in the
preceding Paragraph as prescribed by regulations of the matters specified by the Cabinet Order and give an
opportunity to the persons having interests in inddlation of the municipa solid wagte disposd fadility
pertaining to said natification to present written opinions from the viewpoint of consarvetion of the living
environment.

3 If he/shejudges that the municipa solid waste digposd fadility referred to in the preceding Paragraph does
not satisfy the technica standards mentioned in Item 1) of Paragraph 2 of Article 8, the prefecturd governor
may order the said municipality to modify or cancd the plan within thirty daysfrom the day of receipt of the
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notification (within Sixty daysfrom the said day in respect of thefind digposal site).

The municipdity making the natification under this Article shdl not congtruct the municipd solid wagte
disposal fadility or change its Structure or scale before the lgpse of the period dlowed for the governor inthe
preceding Paragrgph unless the said municipdlity hes received the governor's notice of his approva of the
planfor ingalation or change.

The superintendent of the said disposd facility natified under the provison of Paragrgph 1 of this Artide
shdl conduct the operation and maintenance of that municipa solid waste disposd fadility in accordance
with the technical standard prescribed in Article 8-3 aswdl as the operation and maintenance plan stated in
the document which mentions the matters prescribed in each Item of Paragrgph 2 of Artidle 8, under the
Artide 8-3 on the natification (the modified verson, if the natification on the plan was made under
Paragraph 7 of thisArticle).

The superintendent of the said digposd fadility notified under the provison of Paragraph 1of this Article
(only natified under the provison of 4 of this Artide) shdl conduct recording about operation and
maintenance of the municipa solid waste disposa facility in accordance with the Ordinance of the Ministry
of the Environment, and providing the record of the municipa solid waste disposal fadility (When it is
impossible, provide a nearest office), and show the record to satisfy the request by people having interest in
consarvetion of their living stlandard, as provided by the Ordinance of the Minigtry of the Environmen.

The municipdity meking the natification under Paragraphlof this Articde should notify the prefecturd
governor with a document mentioning the matters prescribed in the Ordinance of the Minidry of the
Environment, when it intends to change the matters prescribed in Item 4) to 7) of Paragraph 2 of Artidle 8
under the Ordinance of the Minigry of the Environment (exduding a dight change specified by the
Ordinance of the Minigtry of the Environment).

The provisons of Paragrgph 2 and 3 will apply to the natification prescribed in the preceding Paragraph,
and the provision of Paragraph 4 will apply to the municipdity making the natification under the preceding
Paragraph. In this case, “the preceding Paragrgph” in Paragrgph 2 shdl be interpreted as “ Paragraph 77,
“that Paragraph” as “the preceding Paragraph”, “ Paragraph 1" in Paragraph 4 as “ Paragraph 77 and “not to
condruct amunicipd solid waste disposd facility” as*not to change the matters specified in Item 4) to 7) of
Paragraph 2 of Artide8'.

If the prefecturd governors judge that the gtructure of the said municipd solid waste disposd facility
notified under the provison of Paragraph 1 of this Article or its operation and maintenance does not stisfy
the technica standard specified in Item 1) of Paragrgph 1 of Artide 8-2 or Artide 8-3, or the inddlation
plan or the operation and maintenance plan gated in the document mentioning the maiters prescribed in
eech Item of Paragraph 2 of Artide 8, under Paragraph 1 on the natification (the modified version, if the
notification on those plans was made under Paragraph 7 of this Article), they may order theinddler or the
uperintendent to make the necessary improvements of the municipd solid wagte digposd fecility or to
suspend its operation for afixed period of time.

The provisonsin Item. 3) to 5) of Artide 9 will gpply to the municipdity making the natification of the
municipd solid waste disposal fadility under Paragraph 1 of this Artide. In this case, "the proviso of
Paragraphl” in Paragraph 3 of that Article shdl beinterpreted as"Paragragph 7 of Artidle 9-3", “permission”
as“natification”, “permission” in Paragraph 4 and 5 of thisArtidle as“ natification”.

According to 3) or 9) of Artidle 8, the provisons of 6), Article 8-2 will goply to the management which
shdl be pursited by the Prefectura governor.

(Precaution and Provison for Surrounding Ar eas)

Article9-4

A person to whom the permission mentioned in Paragraph 1 of Artide 8 has been granted and a
municipaity making the natification of the ingalation of a municipal solid weste disposd fadility under
Paragraph 1 of the preceding Article (both of them will hereinafter be referred to as a "inddler of a
municipa solid wadte digposd fadility”) shal take the necessary precaution and make the necessary
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provison for the conservation and enhancement of the living environment in arees surrounding the
municipa solid waste disposd fadility.
(Trander of Municipal Solid Waste Digposal Facility or theLike)

Article9-5

A person having tranderred or borrowed a municipd solid wagte digposd fadility pertaining to the
permission of Paragraph 1 of Artide 8 from the person procuring the said permission (it shall bereferred to
asa"inddler of thefaility of the permission being granted” in Paragraph 3, Paragraph 1 of the next Artide
and Article 9-7), he/she hasto get the permission form the prefectural governor under the Ordinance of the
Minigry of the Environmen.

The provision of Paragragph 1 of Artide 8-2 will apply to the permission of the preceding Paragraph.

A person to whom the waste disposdl facility wastrandferred or borrowed with the permission prescribed in
Paragraph 1 shdl succeed the gatus of the indtaler of the fadility of the permission being granted pertaining
to the said municipd solid waste disposdl facility.

w N

(Merger and Divison)

Article9-6
In the case of the merger of the corporation which is the inddler of the fadility of the permisson being
granted (except for the case when the inddler of the facility of the permission being granted continues to
exig dter the merger with the corporation which is not aingdler of the fecility of the permission being
granted), or the case of the divison (limited to the case in which the municipa solid waste disposd facility
pertaining to the said permission will be succeeded), the corporation which continues to exist after the
merger, the corporation which is established through the merger, or the corporation which succeedsthe sad
municipa solid waste disposal fadility through the division, shal succeed the gatus of the inddler of the
facility of the permisson being granted, when the permission is given by the prefectura governor on the
sad merger or thedividon.

2 Theprovision of Paragraph 1 of Article 8-2 (limited to the sections concerning the provisions of Item 3) and
4)) will gpply to the permission of the preceding Paragraph.

(Inheritance)

Article9-7
If the property of the inddler of the facility of the permission being granted is inherited, the inheritor shal
succeed the gatus of the person procuring the permission.

2 Theinheritor who succeeded the status of theingdler of the facility of the permisson being granted under
the provision of the preceding Paragraph shal give natice to the prefectura governor within thirty days
fromthe day he/sheinherited it, as Specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

Section4  Special Provison on Recycling of Municipal solid waste

Article9-8

A person who undertakes or intends to undertake the recyding of municipa solid waste prescribed in the
Ordinance of the Minigry of the Environment may obtain an goprova from the Miniger of the
Environment of meeting dl of the Item of the following Items under the Ordinance of the Minidry of the
Environment.

1) Contents of recyding shal satisfy the sandards specified in the Ordinance of the Ministry of the

Environment for not causing any disruption for conservetion of theliving environment..

2) A person who undertakes or intends to undertake the recyding shdl satisfy the sandards pecified in
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the Ordinance of the Ministry of the Environment.
3) The fadility for recyding congtructed or to be congtructed by the person prescribed in the preceding
Item shdll stisfy sandards specified in the Ordinance of the Minigry of the Environmen.

2 TheMiniger of the Environment shdl grant the gpprova, when he approves that the recyding prescribed in
the gpplication for the said approva satisfies every Item of the preceding Paragreph.

3  Dexpite of the provisions of Paragraph 1 or 4 of Artide 7 or Paragrgphl of Artide 8, a person who was
granted the gpprovd of Paragraphl of this Article may collect or trangport the municipal solid waste under
the said gpprova and may congtruct the municipa solid waste disposal facility under the said gpprovd.

4 A person who was granted the goprova of Paragraph 1 of this Articdle shdl be regarded asamunicipd solid
waste collection and transport contractor or amunicipa solid waste disposd contractor when the provisions
of Paragraph 9, 11 and 12 of Artide 7 and Artide 19-3 are applied, and as ainddler of amunicipd solid
wadte digposd fadility when the provision of Paragrgphl of Article 18 isgpplied.

5 TheMiniger of the Environment shdl revoke the gpprova prescribed in Paragraph 1, when heredizestha
the recyding becomes not to satisfy any oneof Item of the provision of this Paragraph.

6 Inaddition to the provisonsin the preceding Paragraphs, the necessary maters concerning the approva of
Paragraph 1 are given inthe Cabingt Orders.

Section5 Export of Municipal solid waste

Artide 10
Any person intending to export municipa solid waste must obtain the confirmation of the Miniger of the
Environment thet the export of municipa solid waste comes under the respectiveitemsin thefollowing.
1) Themunicipa solid wasteto be exported are deemed difficult to be treated of properly in Japan in the
light of the available digposa equipment and technique for the said municipd solid wastein Jepan.

2) Themunicipd solid waste to be exported are not of the preceding description but satisfy the sandards
specified in the Ordinance of the Minigtry of the Environment as substances not hindering the proper
digposd of municipa solid waste in Japan.

3) Itisjudged that the municipa solid waste to be exported will certainly be managed of in amanner not
short of the municipd solid waste management standards (or the specidly controlled municipa solid
waste management standardsif the said municipa solid westefdl under that category).

4) Thegpplication for the acknowledgment is made by the following authorities/person.

a Municpdity
b.  Onespecified by the Ordinance of the Ministry of the Environment
2 Theprovidonsinthe preceding Paragraph, however, are not gpplicable to the following authorities/persons.

1) Anyone going out of Jgpan and persondly carrying municipa solid waste who is specified by the
Ordinance of the Minigtry of the Environmerntt.

2) Thecentrd government or anyone specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

CHAPTERIII  INDUSTRIAL WASTE
Section1 Indudrial Waste M anagement
(M anagement by Businessesand L ocal Gover nments)

Article11
Thebusinesses shdl be required to manage of their industrid waste by themsdlves.
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Themunicipdities may manage of thoseindugtrid waste which can be managed of together with municipa
solid waste and which are judged to be in need of their management, either soldy or jointly with someone
dseaspart of their work.

The prefectural governments are ertitled to manage of, as part of ther work, the industrid waste which is
judged to bein need of their management in order to ensure the proper management of indudtrid waste.

(Management by Businesses)

Article12

4

5

In a case where a business trangports or disposes of ther indudtrid waste (exduding specidly controlled
indugtrid wagte; the samewill goply in the rest of this Article except for Paragraph 3 to 5) by themsalves it
shdl be in accordance with the standards on the collection, transport and digposd of indudtrid weste
specified in the Cabinet Order. 1N a case where a business trangports or digposes of their indudtrid wadte
(exduding pecidly controlled industrid wagte; the same will apply intherest this Article) by themsdlves, it
shdl be in accordance with the standards on the collection, transport and digposd of indudtrid weste
specified in the Cabinet Order (exduding sandards on the place and method of ocean dumping, if such
gandards are specified in the Law Rdating to Prevention of Marine Pollution and Maritime Disagter, in
respect of industrid waste which may be disposed of in the seg, if such indudtria waste is specified in the
above-mentioned standards specified in the Cabinet Order).  (The above-mentioned sandards specified in
the Cabinet Order will hereinafter bereferred to as"industrid waste management sandards'.).
Thebusness shdl sore theindudtrid wastetill thetime of management without hindering the conservation
of the living environment in accordance with the technica sandards specified in the Ordinance of the
Minigry of the Environment (which will hereinafter bereferred to as"'industria waste storage sandards').

If busnesses (including contractors of intermediate trestment (who treat industrid waste intermediately
within the whole process of its generation to find digposd (Iandfill disposd, digposd into the sea (whichis
conducted in accordance with the standards prescribed in the Law Rdating to the Prevertion of Marine
Pollution and Maritime Disagter in regard to the place to be dumped and its methods) or recyding), and the
samewill goply hereinafter) and the same will gpply in the next Paragraph, Paragraph 5 and Paragraph 3 to
5 of the next Artidle) are to commission anyone dse to trangport or dispose of ther industrid waste
(exduding specidly controlled industrid waste, and including indudtrid weste of intermediate trestment
(which istregted in the intermediate process within the whole of its generation to find disposa), they shdll
commission to industrid waste collection and trangport contractors specified in Paragreph 8 of Article 14 or
someone dse prescribed by the Ordinance of the Minigtry of the Environment for ther transport, and to
indugtrid wadte digposa contractors oecified by the same Paragrgph or someone dse prescribed by the
Ordinance of the Ministry of the Environment for their disposd.
When businesses are to commission anyone dse to trangoart or digoose of their indudrid weete under the providon of the
preceding Paragrgph, they rdll et inaooordencewith thedandards prestribed inthe Caingt Order.
When busnessss are to commission anyore dse to trangpart or digpose o their induetrid wedte under the preosding 2
Paragraohs they sl endieavar toteketheneoessary adionfar proper management of the said industria wasteinthe
whole processfrom itsgenerationtofind disposd.

A business who has places of business equipped with a industrid waste disposd fecility mentioned in
Paragraph 1 of Artide 15 for tregting of the indudtrid waste generated there as a result of the business
activities shal gppoint an indudtrid waste manager in each place of businessin order to executeits busness
associated with the management of industria waste appropriatdly.  However, the places of businesswhere
the businessitsaf isan industria waste manager are excluded.

Businesses gpedified by the Cabinet Order as those who have places of business generdting indudtriad waste
abundantly as a result of ther business activities (referred to as " generator who emits a large quantity of
wagte" in the next Paragraph) shal make the plan on reduction and other management of industrid weste
from the said places in accordance with the sandards specified by the Ordinance of the Minigry of the
Environment and submit it to the prefecturd governors.
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Generator who emits alarge quantity of waste shdl report the satus of executing the plan mentioned in the
preceding Paragraph to the prefecturd governors as specified by the Ordinance of the Minidry of the
Environment.

The prefecturd governors shdl publish the plan mentioned in Paragraph 7 as wdl as the datus of its
execution mentioned in the preceding Paragraph as specified by the Ordinance of the Minidry of the
Environment.

The Minigter of the Environment shdl conault with the heads of the adminigtrative organs before he/sheis
to set forth the Ordinance of the Minigtry of the Environment mentioned in Paragraph 7 aswell asto modify
it.

The provisons of Paragraph 11 and 12 of Artide 7 dso goply to those businesses generating industria
waste as a reult of their activities who are specified by the Cabinet Order.  However, "municipd solid
wade' in Paragrgph 11 of Artidle 7 shdl beinterpreted as"indusdtria waste'.

(Management of Specially Controlled Indusgtrial Waste by Busnesses)

Article12-2

N

When businesses are to trangport or dispose of their specialy controlled industria waste by themsdves, it
shdl be in accordance with the standards on the collection, trangport and disposal of specidly controlled
indugtrid wasgte specified in the Cabinet Order (exduding sandards on the place and method of ocean
dumping, if such gandards are specified in the Law Rdating to Prevention of Marine Pollution and
Maritime Disadter, in respect of specidly controlled industria waste which may be disposed of in aseg, if
such specidly controlled indudtrid weste is specified in the above-mentioned sandards specified in the
Cabinegt Order). (The above-mentioned sandards specified in the Cabinet Order will hereinafter be
referred to as"specidly controlled industrid waste management standards’'.).

The budness shdl dore the specidly contralled industrid wagte till the time of management without
hindering the conservation of theliving environment, in accordance with thetechnicd standards specifiedin
the Ordinance of the Minidry of the Environment (which will herenafter be referred to as "spedialy
controlled industrid waste Storage Sandard'”).

When abusinessisto commission anyone dseto trangport or dispose of ther specidly controlled industrid
waste (induding indugtrid waste of intermediate trestment, and the same shdl gpply in the next Paragraph
and Paragraph 5), that business shdl act in accordance with the sandards specified in the Cabinet Order and
commission anindustrid waste collection and transport contractor mentioned in Paragraph 8 of Article 14-4
or someone ese prescribed by the Ordinance of the Ministry of the Environment to trangport the specidly
controlled industrid waste and commisson a specidly controlled industrid waste digposd contractor dso
mertioned in Paragraph 8 of Article 14-4 or someone dse prescribed by the Ordinance of the Minigtry of
the Environment to digpose of them.

When busnessssareto commisson anyonedseto trangoart or digoose of thar gpedidly contrdlled indudrid wedte under the
provisonaf thepreceding Paragraph, they shdll ectinacoordencewiththestandards presribed inthe Cehing Ord.

When busnessssareto commission anyonedseto trangoart ar digpose of thar gpedialy contrdlled indudtrid weete under the
precedingtwo Paragraohs they dell endeavor to takethenecessary adionfar proper management of the said specidly
controlled industrid wastein thewhole processfromitsgeneration to find disposdl.

Businesses who have places of business where specidly controlled industria waste is generated as aresult
of the business activities shdl gppoint a specidly contralled indudtrid waste manager in each place of
businessin order to perform their work associated with specidly controlled industrid waste management
gopropriately.  However, the places of budness where the business itsdf is in charge of specidly
controlled indudtrid waste management are excluded.

The specidly controlled industrid waste manager to be appointed under the provison of the preceding
Paragraph shall possess the qudification specified in the Ordinance of the Ministry of the Environment.
Businessss specified by the Cabingt Order as those who have places of business generating specidly
controlled industrid waste abundantly as aresult of ther activities (referred to as " generator who emits a
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large quantity of waste" in the next Paragrgph) shdl make the plan on reduction and other management of
specidly controlled indugtrid waste from the said places in accordance with the sandards specified by the
Ordinance of the Minigtry of the Environment and submiit it to the prefecturd governors.

Generator who emits alarge quantity of waste shdl report the status of executing the plan mentioned in the
preceding Paragraph to the prefecturd governors as specified by the Ordinance of the Minidry of the
Environment.

The prefecturd governors shdl publish the plan mentioned in Paragraph 8 as wdl as the datus of its
execution mentioned in the preceding Paragraph as specified by the Ordinance of the Minidry of the
Environment.

The Minigter of the Environment shall consult with the heads of the adminigtretive organs before he/sheis
to set forth the Ordinance of the Minigtry of the Environment mentioned in Paragraph 8 aswell asto modify
it.

The provisons of Paragraph 11 and 12 of Article 7 aso apply to businesses generating specialy controlled
indugtrid wadte as a reault of ther activities "Municipa solid waste€' in Paragraph 11 of Artidle 7,
however, shdl beinterpreted as" specidly controlled industrid waste'.

(Control Manifes of Industrial Waste)

Article 12-3

When businesses (indluding contractors of intermediate trestment) generating industrid waste as aresult of
ther activities are to commisson someone e to trangport or dispose of those wadte (including industrid
wagte of intermediate treestment, and the same shdl gpply to Paragraph 1 of Article 12-5) (except the cases
specified in the Ordinance of the Ministry of the Environment), that business shdl issue to the party
commissioned to trangport the said wadte (or the paty commissoned to dispose of them if he is
commissoned to perform that function done) a control manifest of industrid waste indicating the kind of
industrid wadte, its quantity, the name of the party commissioned to transport or dispose of the waste and
other matters specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment (which will hereinafter be
referred to as" control manifest™) at thetime of ddlivering those waste pertaining to the said commission.
The party commissioned to trangport the said indudtrid waste (who will hereinafter be referred to as
"commissioned transporter) shdl enter the particulars specified by the Ordinance of the Minigtry of the
Environment in the control manifest issued under the provision of the preceding Paragraph after completion
of thetrangport, and send acopy of the said manifest within a period prescribed by the said Ordinanceto the
party issuing the manifes under the said provison (who will herenafter be refarred to as "issuer”).  |If
anyone has been commissioned to digpose of the wagte in this case, the control manifest shall be forwarded
to that commissoned party.

After compleion of the digposd, the said commissioned party (who will hereénafter be referred to as
"commissioned digposer”) shdl enter the particulars prescribed by the Ordinance of the Minigry of the
Environment (in case that disposd isthefind one, particulars specified by the Ordinance of the Minigtry of
the Environment as well asthe effect of acompletion of thefind disposd) in the control manifest issuedin
accordance with the provison in the former part of the preceding Paragrgph or the control manifest
forwarded in accordance with the provison in the latter part of the said Paragraph and send a copy of the
control manifest to the issuer who has commissioned the said party to dispose of the waste, within a period
prescribed by the Ordinance of the Minigtry of the Environment. If the control manifest has been forwarded
to the said party in accordance with the latter part of the preceding Paragraph, another copy of that manifest
shdl be sent to the party who hasforwarded the manifest.

When the commissioned digposer receives a copy of the control manifest containing the effect of a
completion of thefind disposd of indudtrid waste of intermediate trestment pertaining to the said disposa
under the provision of the former part of the preceding Paragraph, this Paragreph or Paragraph 5 of Artide
12-5, as specified by the Ordinance of the Minidry of the Environment, he/she shall enter the effect of a
completion of the find disposd in the control manifest issued in accordance with the provison of the
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Paragraph 1 or the control manifest forwarded in accordance with the provison of the later part of
Paragraph 2, and send a copy of the control manifest to the issuer who has commissioned the said disposdl,
within aperiod prescribed by the Ordinance of the Minigiry of the Environment.

5 Whentheissuer recaives a copy of the control manifest transmitted under the provisions of the preceding
three Paragraphs or Paragraph 5 of Artide 12-5, he/she must confirm on the said copy of the control
manifest that the trangportation or disposa has completed and keegp the said copy of the control manifest for
a period specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment from the day of recept of sad
trangmittd.

6 Theisuer shdl prepare areport on the control manifest in accordance with the Ordinance of the Minigtry of
the Environment and submit it to the prefectura governor.

7 Incastheissuer recaives no copy of the control manifest prescribed in the provisions of Paragraph 2 to
Paragrgph 4 and Paragraph 5 of Artide 12-5 within the period prescribed by the Ordinance of the Ministry
of the Environment, or he/she receives a copy of the control manifest, in which the particulars specified by
these provisons are not entered, or a copy of the control manifet, in which fdse information are entered,
the issuer shdl promptly invedtigete the trangport or digposd by the commissioned party and teke
gppropriate action in accordance with the said Ordinance.

8 Apat from the provisons in the preceding Paragraphs of this Article, necessary prescriptions concerning
the control manifest are given in the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

(Prohibition of 1ssuing False Control Manifests)

Artide12-4
The indudtrid waste collection and trangport contractors specified by Paragreph 8 of Artide 14 or the
specidly contralled industriad waste collection and transport contractors specified by Paragraph 8 of Article
14-4 and the indudtrid waste digposd contractors specified by Paragrgph 8 of Artide 14 or the pecidly
controlled industrid waste disposal contractors specified by Paragreph 8 of Article 14-4 must not enter the
fdse information on particulars prescribed by Paragraph 2, 3 or 4 of the preceding Article and issue that
control manifest, notwithstanding they were not commissoned to trangport or digpose of indudtrid waste,

(Useof Electronic Information Processng System)

Artide 12-5

When the businesses specified in Paragraph 1 of Article 12-3 (limited to such entrepreneur whoseinput and
output devices are connected by way of tedecommunication lines to the eectronic computer pertaining to
the use of theinformation processing center specified in Paragraph 1 of  Artide 13-2 (referred to Smply as
“information processing center” in this Artide); referred to as “busnesses using the dectronic manifest
system” in the fallowing in this Artide) commissons trangportation or digposd of the industrid waste to
any other person (except the case to be specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment
provided in Paragraph 1 of Artidle 12-3), asks the trangportation or digposd commissoned person (limited
to those persons whose input and output devices are connected to the dectronic computer used by the
information processing center by way of telecommunication lines; samein the following in this Article) to
report the completion of trangportation or disposa of the said indudtrid waste viatheinformation processng
center in use of the dectronic informaion processing system, and, as provided by the Ordinance of the
Minigry of the Environment, has regigtered the type and quantity of the indugtrid wagte pertaining to the
sad commission, name or title of the person having the transportation or disposal commissioned and any
other matters specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment in the information processing
center in use of the dectronic information processing system within a period specified by the Ordinance of
the Minidry of the Environment after ddivering indugtrid waste pertaining to the said commission, it isnot
required to ddiver acontrol manifest notwithstanding the provision of Paragraph 1 of Artide 12-3.
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In case thet the commissioned transporter or the commissioned disposer isasked to report by the businesses
using the dectronic manifest system according to the provison of the preceding Paragraph, when the
trangportation or digposd of the indudtrid waste pertaining to the said report is completed, as provided by
the Ordinance of the Ministry of the Environment, he/she must report that effect (in case thet disposd isthe
find one, the effect of acompletion of thefind disposa) to the information processng center by using the
dectronic information processing system within a period specified by the Ordinance of the Minigry of the
Environment, notwithstanding the provisions of Paragraphs 2 and 3 of Artide 12-3.

When the commissioned digposer receives a copy of the control manifest containing the effect of a
completion of thefind disposd of indudtrid waste of intermediate trestment pertaining to the said digposa
under the provisons of Paragraph 5 and Paragraphs 3 and 4 of Artide 12-3, as provided by the Ordinance
of the Minigtry of the Environment, hefshe must report that effect to the information processing center by
using the dectronic information processng system within a period specified by the Ordinance of the
Minigtry of the Environment, notwithstanding the provisions of the said Paragraphs.

Upon receipt of the report according to the provisions of the preceding two Paragraphs, the information
processing center shdl immediatdy notify the businesses usng the eectronic manifest sysem who has
commissioned the trangportation or disposa of indudtrid waste pertaining to the said report that the
commissioned trangporter or the commissioned disposer has completed the said transportation or disposal
(in casethat disposd isthefind one, the effect of acompletion of thefind disposd).

When the commissioned digposer recalves the report of the effect of a completion of the find digposd of
indugtrid waste of intermediate treatment pertaining to the sad disposd under the provison of the
preceding Paragrgph and the party who commissoned the said disposd is not businesses using the
dectronic manifest system, he'she must enter the effect of acompletion of thet find disposd in the control
manifest issued in accordance with the provision of the Paragraph 1 of Article 12-3 or the control manifest
forwarded in accordance with the provision of the letter part of Paragraph 2 of the same Article, and send a
copy of tha control manifest to the issuer who has commissioned the said disposd, within a period
prescribed by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

Upon receipt of the natification according to the provison of Paragraph 4, the busnesses using the
dectronic manifest system must confirm, upon the natification, the completion of the said transportation or
dispodl.

Theinformation processing center mugt record the informetion pertaining to regidtration under the provision
of Paragraph 1 and report under the provison of Paragrgph 2 or 3 in the file provided in the dectronic
computer pertaining to its use and keep the information for a period specified by the Ordinance of the
Minigry of the Environment from the day of receipt of the said report.

Theinformation processing center must report the matters concerning the registration under the provision of
Paragraph 1 and the report under the provision of Paragraph 2 or 3 to the prefecturd governor, as provided
by the Ordinance of the Minidtry of the Environment.

When the information processing center does not receive areport under the provision of Paragreph 2 or 3
within the period spedified by the Ordinance of the Minidiry of the Environment in regard to the regidration
according to the provison of Paragraph 1, it must immediately natify the businesses using the dectronic
manifest system and of having the said regigration listed to that effect in use of the dectronic information
processing system.

When the businesses using the dectronic manifest system receives a natification under the provision of the
preceding Paragraph or receive a natification under the provision of Paragraph 4 and that report prescribed
by the provision of Paragrgph 2 or 3 contains the fase information, he/she must immediately grasp the
condition of trangportation or digposd of the indudtrid waster pertaining to the said natification and teke
gppropriate measures, as provided by the Ordinance of the Minigry of the Environmen.

Except as provided in the preceding Paragraphs, any other necessary mitters concerning the dectronic
information processing system shdl be determined by the Ordinance of the Minisiry of the Environment.

(Advice)
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Article12-6
If the prefectura governor judges tha a business, commissoned trangporter or commissioned disposer
mertioned in Paragraph 1 of Article 12-3 does nat observe the provison of any of Paragrgph 1to 7 of the
same Artide or Paragraph 1 to 3, 5, 6 or 10 of the preceding Artide, the prefecturd governor is entitled to
advisethat party to take gppropriate action for proper management of indudtrid wagte.

(Management by L ocal Gover nments)

Artide 13
The collection, trangport and disposd of indudtrid waste which the prefecturd governments or
municipdities are obliged to perform as part of their work, under the provison of Paragrgph 2 or 3 of
Artide 11, shdl dl be carried out in accordance with the indugtrid waste management standards (or the
specidly controlled industrid waste disposd standardsin respect of industrid wastein that category).

2 Theprefecturd governments or municipdities shall collect chargesfor theingalation of an indudrid waste
digposd fadility and the collection, trangport and disposd of indudtrid waste by them in accordance with the
prefecturd or municipa ordinance.

Section 2 Information Processng Center and Indudrial Waste Appropriate
Management Promation Center

Subsection 1 Information Processng Center
(Desgnation)

Artide13-2
The Miniger of the Environment may designate alegd parson coming under Article 34 of the Civil Law
(1896 Law No. 89) and being recognized as to be capable of adequatdly and exactly executing the works
specified in the following Article, upon hisher gpplication, as an information processing center which is
limited to only onethroughout the country.

2  When the Miniger of the Environment has made the designaion according to the provison of the
preceding Paragraph, he must publicly natify the name and address of sad information processing center
and thelocation of itsoffice.

3 When the information processing center changes its name or address or the location of its office, it must
givenaticeto thet effect in advanceto the Minigter of the Environment.

4 Upon receipt of such notice under the provison of the preceding Paragraph, the Miniger of the
Environment must publicly notify the particulars of said notice.

(Services)

Artide13-3

Theinformation processing center shdl execute theworks specified in the following.

1) Use and management of dectronic computers and other machines required for processng the
regidration according to the provison of Paragrgph 1 of Article 12-5, reports according to the
provision of Paragraph 2 or 3 of the same Artidle, and office works pertaining to the natification
according to the provisons of Paragraphs 4 and 9 of the same Article (referred to as “ regigtration and
report works” inthefollowing Item) by the dectronic information processing system.

2) Prepaing necessary programs, data and files for processing regidration and report works by the
dectronicinformation processing system and keeping them.
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3) Recording and kegping the record according to the provison of Paragrgph 7 of Artide 12-5, and
reporting under the provison of Paragraph 8 of thesame Artidle.
4) Worksincidentd to theworks specified in the preceding three ltems.

(Operational Rules)

Artide 13-4
The information processng center mugt, before garting the works specified in the Items of the preceding
Artide (referred to as “information processing works' in the following), determine the rules concerning the
information processing works with repect to the method of executing the information processing works,
metters concerning the fee and other matters gpecified by the Ordinance of the Ministry of the Environment
(rferred to as “operationd rules’ in the following and obtain the goprovad of the Miniger of the
Environment. Thesame shdl goply in the case of changing theworking rules.

2 TheMiniger of the Environment may order to change the goproved operationd rules under the preceding
Paragraph when he'she recognizes that said operationd rules are no longer adequate for gppropriate and
exact execution of theinformation processng works.

(Operation Plan or thelike)

Artide13-5
The information processng center shdl prepare every fiscd year an operdtion plan and a budgetary
satement of income and expenditure and obtain the gpprovd of the Miniger of the Environment, as
provided by the Ordinance of the Minigry of the Environment.  The samein the case of changing them.
2 The information processng center must prepare an operdion report and a Satement of income and
expenditure concerning the information processing works after termination of every fiscd year and submit
themn to the Minigter of the Environment, as specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

(Suspension or Discontinuation of Services)

Artide 13-6
Theinformeation processing center shal not suspend or discontinue dl or part of the information processing
works unlessthe permission of the Minigter of the Environment is obtained.

(Duty of Keeping Secret)

Article13-7

An officer or agtaff member of theinformation processing center or aperson who was oncein such position
must not leek asecret he could know with repect to theinformation processng works.

(Books)

Article13-8
The information processng center mugt maintain books, as provided by the Ordinance of the Minigry of
the Environment, enter the matters specified by the Ministry of Hedlth and Wdfare Ordinance regarding the
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information processing works and kegp them.
(Report and On-gtel ngpection)

Artide13-9
The Minigter of the Environment may have the information processing center submit necessary reports on
the information processing works or the financid condition or have hisher personnd enter the office of the
information processing center and ingoect the condition of information processing works or books,
documents and other Artides only to the extent required for securing adequate operation of theinformation
processing works,

2 The personnd making an on-Site ingpection according to the provison of the preceding Paragraph must
cary anidentification certificate and show it to theindividua s concerned.

3 The power of on-dte ingpection according to the provison of Paragraph 1 shdl not be congrued as that
authorized for the sske of crimindl.

(Supervisory Order)

Artice13-10
The Miniger of the Environment may give necessary orders to the information processing center with
respect to the information processng works to the extent required for enforcement of the provisons of this
subsection.

(Revocation of Designation)

Artide13-11
When the information processing center comes under any of the fallowing Items, the Minister of the
Environment may revoke the designation under the provison of Paragraph 1 of Artidle 13-2 (referred to
damply as“desgnaion” inthefollowinginthisArticle).
1) When recognized that the information processng works are no longer gppropriatey and exactly
caried out.
2)  Whentherewasan unlawful act regarding the designation.
3) When vidlating either any of the provisions of this subsection or an order or digposition based sad
provison or performed the information processing works without following the approved operationd
rulesin Paragraph 1 of Artide 13-4.
2 Whenthe Miniger of the Environment revoked the designation according to the provision of the preceding
Paragraph, he must publicly notify to thet effect.

Subsection 2 Indudtrial Waste Appropriate M anagement Promotion Center
(Desgnation)

Artide13-12
The Miniger of the Environment may designate a corporation established under Artidle 34 of Civil Law
and intended for promoting voluntary activities of businesses for securing gppropriate management of
industrid waste and recognized as to be capable of appropriatdy and exactly carrying out the sarvices
specified in the subsequent Artidle, upon its gpplication, as the indudtrid waste gopropriate management
promation center (referred to as “ gppropriate management promotion center” in the following) which is
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limited to only onethroughout the country.
(Services)

Artide13-13

The appropriate management promotion center shdl executetheworkscited in thefollowing.

1) Giving necessary advice or guidance to businesses for check or improvement of the method and
system of indudtria waste management.

2) Cadllecting information concerning the industria waste collection and transportation contractors and
industrial waste disposal contractorsand furnishing such information to businesses

3) Traning the businesses and their employeesfor gopropriate management of indudtrid wadte.

4) Devdoping enlightenment activities and public relations which will contribute to securing appropriate
management of industrid waste.

5) Where indudrid wadte is ingppropriately disposed, extending cooperation including execution of the
removad of sad industrid waste and funding to the prefectures taking the meesures of removing
hazards or thelike under the provison of Paragraph 1 of Artide 19-8.

6) Executingworksincidenta to theworkscited in the preceding Items.

(Special Provisons for Permisson or the like of Indudrial Waste M anagement
Service)

Artide13-14
When the gppropriate management promotion center or person entrusted by the center undertakes removd
of indudtrid waste or the like upon request for cooperation under the provision of Article 19-9, said center or
person may execute the remova and other necessary acts as atrade without permission notwithstanding the
provision of Paragraph 1 or 4 of Articdle 14 or Paragrgph 1 or 4 of Artide 14-4.

2 Inthe case of entrugting the acts pecified in the preceding Paragraph to any other person, the gppropriate
management promotion center must follow the standards specified by the Cabinet Order.

(Fund)

Artide13-15
The gppropriate management promotion center shdl provide a fund for the works specified in the Items of
Artide 13-13 and may appropriate the totd amount of the contributions from the businesses on condition
that they are gppropriated for the expenses required for theworks.

2 The Miniger of the Environment shdl try to obtain necessary cooperaion of the businessss for the
contributionsto the fund provided in the preceding Paragraph.

(Application of Provisonsof Other Articles)

Artide 13-6
Theprovisonsof Paragraphs 2 through 4 of Artide 13-2, Artide 13-5, Artide 13-10 and Artide 13-11 shdl

apply by andogy to the appropriste management promotion center.  Inthiscase, thewording “informaion
processing works’ in Article 13-5, Artide 13-10 and Item 1) of Paragrgph 1 of  Artide 13-11 shdl be
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interpreted as “works cited in the Items of Articdle 13-13,” and in Item 3) of the same Paragraph “dther - - -
or sad’ be interpreted as “or said” and “when violated or performed the information processing works
without following the gpproved working rules in Paragraph 1 of Artide 3-4” be interpreted as “when
violated.”

Section 3 Indudgtrial Waste Management Service
(Indudtrial Waste M anagement Service)

Article14
No person is dlowed to undertake as a service the collection and transport of industria waste (excluding
specidly controlled indudtria waste; the same will apply in the rest of this Artidle to Article 14-3-2 and
Artide 15-4-2 ) without permission from the prefecturd governor with the jurisdiction over the areain
which the person is to conduct the sarvice (or of the area in which that person is to load and unload
industrid wagte if the person isto conduct atransport service only), except for a service (provided he/sheis
to trangport the indudtrid waste by him/hersdf), a person undertaking the collection and transport of
industrid waste soldly for recyding as a business and anyone specified in the Ordinance of the Minidry of
the Environment.

2 The permisson mentioned in the preceding Paragraph becomes invaid upon the lapse of a period not less
then five yearsin length prescribed by a Cabinet Order,unlessthe permission is renewed for another yeer.

3 The prefecturd governors shdl not grant the permisson mentioned in Paragrgph 1 of this Article unless
they judge thet the gpplication for it satidfiesthe following requirements:

1) Thefadilitiesused for the service and the ability of the applicant are judged sufficient for the proper and
continuous conducting of the said sarvice in the light of the standards set by the Ordinance of the

Minigry of the Environmen.

2) Theapplicatisnone of the persons specified in thefallowing.

a Thepesonisany of the onewho comesunder a to e of Item 4) of Paragraph 3 of Artide 7.

b A gagmanbe whoisgpedfied by Paragrgoh 6 of Aride 2 of theLaw far Prevertion of Unjustified Adion by
Gag(daredtoas  "gangmeamba’ inthisltam) artheonewhobeoomesnat agang member but il isshart of
anssfifthyear framthet day (referedto as"gang mamber ar thelike! inthisltam)).

c. Inregardto sdlesactivities aminor who lacks the ahilities of an adult and whose lawful deputy is
apearson gecifiedinoneof a or b..

d.  Alegd person whosedirector or employee specified by the Cabinet Order isaperson specified in
oneof (a) or (b).

e Alegd person whose activities are controlled by agang member or thelike.

f.  Anindividud and an employee specified by the Cabinet Order isaperson specifiedin oneof a or
b.

4 No personisdlowed to undertake as a service the digposd of industrid waste without permission from the
prefecturd governor with the jurisdiction over the areain which the person isto conduct the sarvice, except
for a business (provided he/she is to digpose of the indudria wagte by himvhersdf), a person who is to
digpose of industrid waste solely for recyding as a business and anyone specified in the Ordinance of the
Minigry of the Environment

5  The permission mentioned in the preceding Paragraph becomes invaid upon the lapse of a period not less
then five yearsin length prescribed by a Cabinet Order unlessthe permission is renewed for another period.
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The prefecturd governors shdl not grant the permission mentioned in Paragraph 4 of this Artide unless

they judge thet the gpplication for it satisfiesthe following requirements:

1) The fadlities usad for the business and the ability of the gpplicant are sufficient for the proper and
continuous conducting of the waste disposd sarvice in the light of the standards specified by the
Ordinance of the Minigtry of the Environmernt.

2) Theagpplicantisnoneof the personspecifiedina. tof. of Item 2) of Paragrgph 3.
4 of this Article may be granted with condiitions necessary for the consarvetion of the living environment
atachedtoit.
A person who has procured the permisson mentioned in Paragrgph 1 of this Article (who will hereinafter
be referred to asn "indudtrid waste collection and trangport contractor") and one who has procured the
permission mentioned in Paragraph 4 of this Artide (who will hereinafter be referred to asn "indudtria
wade disposd contractor”) shdl perform ther industrial waste collection and trangport activities and
industrid wadte disposd activities repectively in conformance with the indudtrid waste management
Sandards.
Any other persons than the indudtrid waste collection and trangportation contractors, indudrid wadte
digposd contractors and others specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment, shal not
have the callection, trangportation or disposd of industrid waste entrusted.
Theindudrid waste callection and trangport contractors and industrid waste disposa contractors shdl not
commission anyone to collect and trangport or dispose of industriad waste, but they may re-commission
someone to collect and transport or digpose of the indudtrid waste committed to them by a service, in
conformance with the sandards prescribed by a Cabinet Order, or commission someone to perform ther
callection and trangport function or disposd function in accordance with the Ordinance of the Minidry of
the Environment.

Theprovisonsin Paragrgph 11 and 12 of Artide 7 aso apply to the industria waste collection and trangport

contractors and industrid waste disposal contrectors. "Municipd solid weste' in Paragraph 11 thereof,

however, shdl beinterpreted as"indudtria weste'.

(Permisson for Changeor theLike)

Article14-2

An indudrid waste collection and trangport contractor or indudtrid waste digposd contractor shdl obtain
the prefecturd governor's permission for any change of the scope of the collection and transport service or
digoosd sarvice except discontinuation of part of the sarvice,

The provisons of Paragraph 3 and 7 of the preceding Article aso apply to the permission for a change of
the scope of the collection and trangport service mentioned in the preceding Paragraph, and the provisions of
Paragraph 6 and 7 thereof apply to the permission for a change of the scape of the disposa sarvice dso
mentioned in the preceding Paragraph.

3 The provison of Paragrgph 3 of Artide 7-2 shdl apply to the industrid weste callection and transport

contractors and industria waste digposd contractors. "Municipd solid wadte' in the same Paragraph,
however, shdl be interpreted as "indudrid wagte', and "mayor of the municipdity" as "prefecturd
governor".  "Mayor of themunicipdity” in Article 7-3 shal beinterpreted as " prefectura governor”.

(Revocation of Permisson or thelike)

Article14-3

In caszaindudtrid waste collection and trangport contractor or industrid waste disposd contractor becomes
the one who fals under one of the following Items, the prefecturd governor may revoke the permission or
order that particular contractor to suspend thewhole or part of the sarvice for aprefixed period.

1) Whentheperson violateslaws, or demand or ask another person to act againgt laws, or indicate or hdp
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another personto do so.

2) When the fadility in which the person uses for the sarvice or the capahility of that person becomes not
to satisfy the gandards prescribed in Item 1) of Paragraph 3 or Item 1) of Paragraph 6 of Artide 14.

3) Whenthe person becomesto beoneof a tof. of Item 2) of Paragraph 3 of Artide 14.

4) When the person violates the condition attached to the said permission specified in Paragraph 7 of
Artide 14.

(Prohibition of Nominal Trander)

Article14-3-2
Theindustria waste collection and trangportation contractors and industriad waste disposd contractors must
not have any other person perform collection or transportetion or disposd of indudtrid wadte as a trade
under their own names.

Section4  Specially Controlled Industrial Waste Management Service
(Specially Controlled Industrial Waste M anagement Service)

Article14-4
No person is dlowed to undertake as a service the collection and transport of specidly controlled indudtrid
waste without permisson from the prefectural governor with the jurisdiction over the area in which the
person is to conduct the service (or over the area in which the person is to load and unload specidly
controlled indudtrid wagteif heisto conduct atrangport service only), except for aservice (provided heisto
trangport the specidly controlled indugtrid waste by himvhersdf) or anyone specified in the Ordinance of
the Ministry of the Environment.

2 The permisson mentioned in the preceding Paragraph becomes invaid upon the lapse of a period not less
then five yearsin length prescribed by a Cabinet Order unlessthe permission is renewed for another period.

3 The prefecturd governor shdl not grant the permission mentioned in Paragraph 1 of this Artide unless
he/shejudgesthat the gpplication for it stidfiesthe following requirements:

1) Thefadilitiesused for the service and the ability of the applicant arejudged sufficient for the proper and
continuous conducting of the said sarvice in the light of the standards st by the Ordinance of the
Minigry of the Environmen.

2) Theapplicantisnoneof the persons specifiedina. tof. of Item 2) of Paragrgph 3 of Artide 14.

4 No personisdlowed to undertake as a sarvice the digoosd of specidly controlled indugtrid waste without
permisson from the prefecturd governor with the jurisdiction over the area in which that person is to
conduct the digposd service, except for an business (provided he is to digoose of the specidly controlled
industrid waste by hinvhersdlf) and anyone specified in the Ordinance of the Ministry of the Environment.

5  The permisson mentioned in the preceding Paragraph becomes invaid upon the lapse of a period not less
then five yearsin length prescribed by a Cabinet Order unlessthe permission is renewed for another period.

6 Theprefecturd governor shal not grant the permisson mentioned in Paragraph 4 of this Article unless he
judgesthat the application for it satifiesthe following requirements:
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1) The fadlities usad for the sarvice and the ahility of the gpplicant are sufficient for the proper and
continuous conducting of the waste disposal sarvice in the light of the standards set by the Ordinance
of the Minigry of the Environment.

2) Theapplicantisnoneof the persons specifiedina. tof. of Item 2) of Paragrgph 3 of Artide 14.
The permission mentioned in Paragraph 1 or 4 of this Article may be granted with conditions necessary for
the consarvation of theliving environment attached toiit.
A person who has procured the permission mentioned in Paragraph 1 of this Article(who will hereinafter be
referred to as "specidly controlled industria waste collection and transport contractor) and one who has
procured the permission mentioned in Paragraph 4 of this Artide (who will hereinafter be referred to as
"specidly controlled industrid waste digposd contractor') shdl perform specidly controlled industria
wagte collection and transport activities and specidly controlled indudtrid weste disposd activities
repectively in conformance with the specidly controlled industrid waste management standards.
Any other persons than the specidly controlled industrid waste collection and trangportation contractors,
specidly controlled industrid waste disposal contractors and others specified by the Ordinance of the
Minigry of the Environment must not have the collection and/or trangportation or disposal of indudtrid
wadte entrusted.
The spedidly controlled industrid waste collection and transport contractors and specidly controlled
indugtrid waste digposd contractors shdl not commisson anyone to collect and transport or digpose of
specidly controlled indudtrid waste, but they may re-commission someone to collect and transport or
digpose of the specidly controlled industriad waste committed to them by aservice, in conformance with the
dandards prescribed by a Cabinet Order, or commission someone to perform their collection and trangport
function or disposd function in accordance with the Ordinance of the Minidry of the Environment.
Despite the provison in Paragraph 1 or 4 of Article 7, the specidly controlled indudtrid waste collection
and trangport contractors, gpecidly controlled industriad waste disposa contractors and some other persons
specified by the Ordinance of the Minigry of the Environment may undertake as a service the collection
and trangport or disposd of specid municipd solid waste in accordance with the Ordinance of the Minigtry
of the Environment.  Inthat case, they shal conduct their waste collection and trangport service or disposal
sarvicein conformance with the specidly controlled municipa solid waste management sandards.

The provisons of Paragrgph 11 and 12 of Article 7 dso apply to the spedidly contralled indudtrid waste

callection and trangport contractors and Specidly controlled indudtrid waste digposd  contractors.

"Municipd solid waste" in Paragraph 11 of Article 7, however, shdl be interpreted as "specidly controlled

indugtrid waste (including specidly controlled municipa solid wagte in the case of a contractor conducting

a specidly controlled industrid waste callection and trangport or digposd service under the provison of

Paragraph 11 of Artide 14-4)".

(Permisson for Changeor theLike)

Article14-5

A specidly controlled indugtrid waste collection and trangport contractor or specidly controlled industria
wagte digposal contractor shall obitain the prefecturd governor's permission for any change of the scope of
the collection and transport service or digposal service except discontinuation of part of the service.

The provisons of Paragraph 3 and 7 of the preceding Article aso gpply to the permission for a change of
the scope of the collection and trangport service mentioned in the preceding Paragraph, and the provisions of
Paragraph 6 and 7 thereof apply to the permission for a change of the scape of the disposa sarvice dso
mentioned in the preceding Paragraph.

The providon of Paragraph 3 of Artide 7-2 dso gpplies to the specidly controlled indudtrid waste
collection and transport contractors and specidly controlled industrial waste digposd  contractors.
"Municipd solid wagte' in thet provison, however, shal be interpreted as "specidly controlled industria
wagte', and "mayor of themunicipdity” as"prefectura governor”.
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(Application of Provisonsof Other Articles)

Artide 14-6
The provison of Artidle 14-3 dso applies to specidly controlled industrid waste collection and trangport
contractors and specidly controlled industrial waste disposal contractors. Inthiscase, "ltem 1) of Paragraph
3or Iltem 1) of Paragraph 6 of Artide 14-3" in Item 2) of the same Article shall beinterpreted as"Item 1) of
Paragraph 3 or Item 1) of Paragraph 6 of Article 14-4", and "Paragraph 7 of Artide 14" in Item 4) of the
sameArtideas"Paragraph 7 of Artide 14-4".

(Prohibition of Nominal Trander)

Artide14-7
The specidly controlled industrid waste collection and trangportation contractors and specidly controlled
industrid waste digposal contractors must not have any other person perform the collection or transportation
or disposal of specidly controlled indudtrid waste as atrade under their own names.

Section5  Indugtrial Waste Disposal Facility
(Indusgtrial Waste Disposal Facility)

Artide 15
Any person desiring to inddl anindudtrid waste digposdl facility (referring to those waste pladtics trestment
fadlities, find disposd ste for industria waste and other indudtrid waste diposa facilities which are
specified by the Cabinet Order; same in the following) must obtain the permission of the prefectura
governor with thejurisdiction over the place of ingalation of said indudtrid waste disposd facility.

2 The person desiring to obtain the permission of the preceding Paragraph must file an application sating the
matterslisted below, as provided by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

1) Nameortitleand address and inthe case of alegd parson, name of its represantetive

2) Paceof ingdlation of theindustrid waste disposd facility

3) Typedf theindustriad waste digposd facility

4) Typeof indudriad waste digposed a theindustrid waste disposd fadility

5) Disposd capacity of the indudtrid waste digposa facility (or, in the case of afind digposd ste for
indugtrid wagte, areaand landfill capacity of the Ste used for landfill disposd of indudtrid waste)

6) Panforingdlaionincudinglocation, sructureor thelikeof theindustrid wagte disposd facility

7) Panfor operaion and maintenance of theindustrid waste digposd facility

8) Inthecaseof afind disposd Stefor industrid waste, plan for disaster prevention

9) Any other matters specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

3 Theapplication of the preceding Paragraph must accompany a document steting the result of investigaion
of any effects of the ingdlation of said industrid waste disposd fadility on he living environment in the
surrounding area, as provided by the Ordinance of the Minigry of the Environmen.

4  The prefecturd governor, when he received an gpplicaion for permission of Paragraph 1 for an indudtrid
weste digposd facility (limited to those specified by the Cabinet Order), must without delay publidly notify
the matters cited in Items 1) through 4) of Paragraph 2 and the date of gpplication and place of reference,
and offer the application of the said Paragraph and the document of the preceding Paragraph for a period of
onemonth from the day of said publication.

5 The prefecturd governor, when he has made the natification according to the provison of the preceding
Paragraph, must without dday notify to that effect to the heads of the municipdities concerned for
consarvaion of the living environment with respect to indtdlaion of said indudtrid waste digposal facility

30



and hear the opinions of said heads of municipdities from the standpoint of conservation of the living
environment with a period specified.

6  Where there was the natification under the provison of Paragrgph 4, any person who has interess in the
ingdlation of sad industriad waste disposd facility may file a statement of opinion from the standpoint of
consarvetion of the living environment with the prefecturd governor by the day dapsing two weeks
cdculated from the day next to the day of expiraion of the reference of the same Paragraph.

(Standardson Permission)

Artide15-2
The prefecturd governor shdl not grant the permission specified in Paragraph 1 of the preceding Article,
unless hejudgesthat the gpplication for that permission satidfies both of the following requirements:

1) A planforingdlaion of indugtrid waste digposd fadilities shal satisfy the technica standards set by
the Ordinance of the Minigry of the Environment(or by the ordinances of the Office of the Prime
Minigter and the Minigtry of Hedth and Wefarein the case of afind disposd sitefor industrid weste).

2) The plan for ingdlaion and the plan for operation and maintenance of indudrid wagte digposd
fadilities shdl have adequate consderationsincorporated for consarvetion of the living environment in
the surrounding area of the said industrid waste disposd fadilities as wdl as the surrounding area
specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

3) Thecapability of the goplicant is sufficient for the proper and continuous conducting of the ingtdlation
and operation and maintenance of industrial waste disposa fadilities in accordance with the plan of its
ingdlation and the plan of its operaion and maintenance in the light of the standards set by the
Ordinance of the Ministry of the Environment.

4) Thegpplicant isnone of the persons specified in a tof. of Item 2) of Paragraph 3 of Artidle 14.

2  Theprefecturd governors may not grant the permission of the Paragrgph 1 of the preceding Article, when
they judge that it may become difficult to satisfy the ar environment standards, Snce refuse trestment
fadilitiesor industrid waste disposd facilities would become concentrated too much by ingdling thefacility
relating to the said permisson.

3 Theprefectura governor, before giving the permission of Paragraph 1 of the preceding Article (limited that
which pertains to the industrid waste digposd fadility specified in Paragraph 4 of the same Artidle), must
hear the opinions concerning the matters spedified in Item 2) of Paragraph 1 from the persons owning
specia knowledge on the maiters specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment with
respect to conservation of theliving environmen.

4  The permisson of Paragrgph 1 of the preceding Artide, may have necessary conditions attached for
consarvetion of theliving environment.

5 The person having the permisson of Paragreph 1 of the preceding Artide, granted  (referred to as
“ingdler of indudtrid wagte disposd facility” in the following) shdl not use the indugtrid wagte digposd
fadility pertaining to said permission beforeit is recognized upon ingpection by the prefecturd governor that
it is in conformity with the plan for ingalation stated in the gpplication of Paragrgph 2 of the preceding
Artidle, pertaining to said permission.

(Operation and Maintenance of I ndustrial Waste Disposal Facility)

Article15-2-2
Theingdler of an industrid waste digposd facility must operation and maintenance said industrid weste
disposd fadility in accordance with the technica standards specified in the Ordinance of the Minigtry of the
Environment and the plan for operation and maintenance stated in the goplication of Paragrgph 2 of Artidle
15, pertaining to the permisson of sad indugtrid wadte disposd facility (or, when the permisson of
Paragraph 1 of Artidle 15-2-4 isgranted for the plan, the plan after change).
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(Application by Analogy)

Artide 15-2-3

The provison of Artide 8-4 gpplies to ainddler of an indudtrid waste disposa fadility (only those who
were granted the permission of Paragrgph 1 of Artidle 15 on the industrid waste disposd fadility prescribed
in Paragraph 4 of the same Artidle), and the provison of Article 8-5 gpplies to the person who was granted
the permisson of the same Articlefor thefind disposd Stefor industrial waste prescribed by the Ordinance
of theMinigtry of the Environment.” In this case, “the permitted municipa solid waste disposd facility” and
“the municipd solid wadte disposd facility” in Artice 8-4 shdl be interpreted as “the indudrid wadte
disposl fadility”, “aspecificfind digposal Stefor municipa solidwaste’ in Paragraph 1 of Articde8-5as“a
specific find disposd dte for industrid waste’, “afind disposd ste for municipa solid weste that is the
municipa solid waste disposdl facility” as “afind digposd Ste for indudtria wadte that is the indudtrid
wagte digposd fadility”, " Paragrgph 1 of Artidle 8’ as“ Paragrgph 1 of Artidle 157, “a specific find disposa
site for municipd solid weste’ in Paras4 and 6 of Article 8-5 as “specific find digposd gte for indudtria
wage’, “Paragraph 3 of Article 9-5, Paragraph 1 of Article 9-6 and Paragraph 1 of Article 9-7” in Paragraph
7 of Artide 85 as“Paragraph 3 of Artide 9-5, Paragraph 1 of Artidle 9-6 and Paragrgph 1 of Artide 9-7
whicharegppliedin Artide 154", and “ Paragraph 1 of Artide 8’ as*“Paragraph 1 of Artide 15",

(Permission of Changeor thelike)

Artide15-2-4
Theingdler of an indudtrid wagte digposd facility must obtain the permission of the prefecturd governor,
as provided by the Ordinance of the Minigtry of the Environment when he desires to change any of the
matters cited in Items 4) through 7) of Paragrgph 2 of Artide 15, pertaining to said permission.  Provided,
the preceding shal not apply when hr changeisaminor change specified by the Ordinance of the Minigtry
of the Environmert.

2 The provisons of Paragraph3 to Paragraph 6 of Article 15 and Paragrgph 1 to Paragreph 4 of Artide 15-2
a0 gpply to the permission mentioned in the preceding Paragraph, and the provision of Paragraph 5 of the
same Article gppliesto aperson who has procured the said permission.

3 The provisons of Paragraphs 3 through 5, Artidle 9 shdl gpply by andogy to theingdler of an indudrid
wadte digposd fadility. In this case, the wording, in Paragraph 3 of the same Artide, “provisoion of
Paragraph 17 shdll beinterpreted as  “provison of Paragraph 1of Artide 15-2-4,” “Item 1) of Paragraph 2
of thesameArtide’ beinterpreted as* Item 1) of Paragraph 2 of Artide 15,” “municipd solid waste disposd
fadility pertaining to said permisson’ be interpreted as “said indudtrid wadte disposa fadility,” and
“municipa solid wagte’ beinterpreted as “indudtrid waste’ and “municipa solid waste disposd facility” be
interpreted as “indudtrid waste disposd fadility” and, in Paragraphs 4 and 5 of the same Artide, “municipa
solid wadte digposd fadility pertaining to said permisson” be interpreted as “said industria waste disposa
facility” and “municipa solidwagte’ beinterpreted as* indudtrid waste”

(Revocation of Permisson or theLike)

Artide15-3
The prefecturd governors may revoke the permission of Paragraph 1 of Articdle 15 pertaining to the sad
indugtrid wadte digposd facility, or order the inddler to make the necessary improvements of the said
indugtrid weste digposd facility within a specified period of time or suspend its operation for a specified
period of time, when thereisa case which falsunder one of thefollowing Items.
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1) Wherethe gructure of indugtrid waste digposd facility pertaining to the permission of Paragraph 1 of
Artide 15 or its operaion and maintenance is recognized as not complying with the technica
gandards provided in Item 1) of Paragraph 1 of Artidle 15-2 or Article 15-2-2 or the plan concerning
ingtdlation or plan for operation and maintenance set forth in the gpplication of Paragraph 2 of Artidle
15 pertaining to the said permission (or if the permission of Paragreph 1 of the preceding Artide is
granted for that plan, the modified plan isgpplied).

2) When the capability of theingaler of industrid waste disposd fadilitiesis recognized as not satisfying
the sandards specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment in Item 3) of Paragreph 1
of Artide 15-2.

3) When the inddler of indudrid waste disposd fadilities takes actions which violate the Laws, or
demands, asks or indicates another person to act againg the Laws, or hdpsanother person to do so.

4) When the inddler of industrid wagte digposd fadilities becomes to be one of a to f. of Item 2) of
Paragraph 3 of Artide 14.

5 When the inddler of industrid weste disposa fadilities violates the condition attached to the sad
permission under the provision of Paragraph 4 of Article 15-2.

(Application of Provisonsof Other Articles)

Artide154
The provison of Artide 9-4 dso applies to the inddler of indudrid waste disposd fadilities, and the
provisions of Artide 9-5to Article 9-7 gpply to industrid waste disposd fadilities. In this case, "municipa
0lid weste digposal fadlities' in Articde 9-4 shdl be interpreted as "indudtria weste disposd fadilities',
"Paragraph 1 of Artide 8" in Artide 9-5 as"Paragreph 1 of Artide 15", and "Paragraph 1 of Artide 8-2" in
Paragraph 2 of the same Artide and Paragraph 2 of Artide 9-6 as"Paragraph 1 of Artide 15-2".

Section 6 Special ProvisonsPertaining to Recycling of Industrial Wagse

Artide154-2
As specified by the Ordinance of the Minigry of the Environment, any person performing or desiring to
perform recycling of industria waste specified by the Ordinance of the Minidiry of the Environment may
obtain gpprova of the Minister of the Environment for conformity with any of thefollowing ltems.

1) Tha the contents of sad recyding comply with the standards specified by the Ordinance of the
Minigry of the Environment as one not hezardous to consarvetion of theliving environment.

2) Tha the contents of said recyding comply with the standards specified by the Ordinance of the
Minigtry of the Environment as one not hazardous to conservation of theliving environmen.

3) That thefacility which the person specified in the preceding Item ingdls or going to inddl for use for
sdd recyding complies with the standards specified by the Ordinance of the Minigry of the
Environment.

2 Theprovison of Paragraph 2 of Article 9-8 shdl goply to the approva of the preceding Paragraph, and the
provisions of Paragrgphs 3 and 4of the same Artide to the person having the goprovd of the preceding
Paragraph granted.  In such case, the wording in Paragrgph 3 of the same Article “Paragraph 1 or 4 of
Artidle 7 or Paragraph 1 of Article 8" shdl be interpreted as “Paragraph 1 or 4of Artide 14 or Paragraph
lofArtide 15"; “municipd solid waste’ beinterpreted as“indudtrid waste!’; “ municipa solid waste disposa
fadility” be interpreted as “industrid waste disposa fadility”; and in Paragraph 4 of the same Artide
“Paragraphs 9, 11 and 12 of Article 7" beinterpreted as “ Paragraphs 8, 9 and 11 of Article 14”; “municipd
solid waste collection and trangportation contractor” be interpreted as “indudtrid weste collection and
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trangportetion contractor” and “municipa solid waste disposd fadility” be interpreted as “indudtrid weste
disposd fadility”; and in Paragraphs 5 and 6 of the same Article “Paragraph 17 beinterpreted as“ Paragraph
1lof Artide15-4-2”

Section 7 Export and Import of Industrial Wage
(Permission for Import)

Artide154-3

A person intending to import waste (exduding navigationd wagte and carried-in wagte, the same will

apply to Paragraph 3 of thisArtide) shdl procurethe Minigter of the Environment's permission.

2 TheJgpanee centrd government and other authorities/persons specified in the Ordinance of the Minigtry of
the Environment are not subject to the provision of the preceding Paragraph.

3 TheMiniger of the Environment shdl not grant the said permission unless he judgesthat the gpplication for
it stifiesthefallowing requirements:

1) Itisjudged thet the waste to be imported (which will hereinafter be referred to as "foreign wagte') are
likely to be properly treated of in Jgpan in the light of the currently available equipment and technique
for disposd of the sad foreign wagte.

2) Thegpplicant mus fal under one of thefollowing categories
a Anindudrid waste digoosa contractor or specialy controlled industrid waste disposal contractor

with ascope of serviceincluding thedisposd of the particular foreign waste
b. A personwith an indudrid wagte digposd fadility capable of digposing of the said foreign wadte
(exduding the contractor specified in a. hereaf).
c. Onespedified by the Ordinance of the Minisiry of the Environment
4 The permisson mentioned in Paragraph 1 of this Artide may be granted with conditions necessary for the
consarvation of theliving environment attached toiit.

(Special Provigon of Importer of Foreign Waste)

Artide15-4-4
Animporter of foreign waste (except abusiness) shdl be regarded as a business subject to the provisons of
Paragraph 1 of Artide 11, Paragraph 1to 4 of Artide 12 and Paragraph 1to 5 of Artide 12-2.

(Application of Provisonsof Other Articles)

Artide15-4-5
Theprovison of Artide 10 dso gopliesto anyone exporting indudtrid waste.  "Municipdity” in Item 4) of
Paragraph 1 of tha Artide, however, shdl be interpreted as "business' (provided he exports the said
indugrid wadte by him/hersdf). The other necessary replacements of terms in the providon of that
Artidle are prescribed by aCabinet Order.

2 Theprovisonsof Paragrgph 1 of Article 12-3 and Paragraph 1 of Artidle 12-5 will dso gpply to animporter
of foreign wagte (excluding abusnesswho generatesindudtrid waste asaresult of hisher activities).

CHAPTERIII-II  WASTE MANAGEMENT CENTER

(Desgnation)
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Artice15-5
The Miniger of the Environment is entitled to designate a legd person of deding with investment and
donation of the centra government and loca governments (limited to those specified by the Cabinet Order),
or other legd person of being applied to be the said legd person specified by the Cabinet Order or the
sdected contractor specified in Paragraph 5 of Article 2 of the Private Finace Initiative Law (Law No. 117
of 1999), which is established for the purpose of support of proper, wide-area management of waste, ineach
prefecture in compliance with hisher application as awaste management center (which will hereinafter be
referred to as "center') provided the said legal person is judged to be capable of performing the activities
prescribed inthefollowing Article.

2 When 30 designéting alegd person as a center, the Minigter of the Environment shdl publicize the name
and address of that center and thelocation of itsoffice.

3 Whenintending to changeits name or address or the location of its office, the center shdl give the Minigter
of the Environment advance notice.

4  When recaiving such advance notice presribed in the preceding Paragraph, the Minister of the
Environment shdl publicize the particulars of the natice.

(Activities)

Article15-6

A center shdl perform dl or some of the following activities in accordance with the Ordinance of the

Minigry of the Environment:

1) Management of specidly controlled municipd solid waste and inddlation, improvement, operation
and maintenance of afadility for disposd of such waste on commission from municipdities.

2) Management of the municipal solid waste spedified in Paragraph 1 of Artide 6-3 and inddlation,
improvement, operation and maintenance of afadility for disposd of such waste on commission from
municipdities.

3) Managementt of the municipd solid wagte, and the inddlaion, improvement, operation and
maintenance of afadility for digposd of such waste on commisson from municipdities (exduding the
activities prescribed in the preceding two Items).

4) Management of specidly controlled industria waste and ingtdlation, improvement, operation and
maintenance of afadility for digposd of suchwagte.

5) Management of indudtrid waste and ingalation, improvement, operation and maintenance of afacility
for disposa of such waste (exduding the activities prescribed in the preceding Paragraph).

6) Activitiesincidenta to thase prescribed in each of the preceding Paragraphs.

(Fund)

Article15-7
A center shdl raise a fund for its activities prescribed in Items 2), 4) and 5) of the preceding Article by
collecting contributions from businesses and others on condition that those contributions will be spent to
mest the expenses entailed by dl or part of the said activities of the center.

2 TheMiniger of the Environment shal endeavor to secure the needed cooperation of businesses and others
in theform of contribution to the fund mentioned in the preceding Paragraph through the minigter with the
supervisory power over the businessesand others.

(Operational Plan)
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Artide15-8
In each fiscd year, a center shdl prepare an operationd plan and a budgetary satement of income and
expenditure and submit them to the Minigter of the Environment in accordance with the Ordinance of the
Minigry of the Environment.  Toreviseits operationd plan, the center shall prepare arevised operationd
plan and arevisad income and expenditure budget and submit them to the Minigter of the Environment.

2 After the end of each fiscd year, a center shall prepared an operation report and a year-end income and
expenditure report and submit them to the Minister of the Environment in accordance with the Ordinance of
the Ministry of the Environment.

(Separ ate Bookkeeping for Different Groupsof Activities)

Artide 159
A center shdl keep books separatdly for the following groups of activities, establishing separate accounts for
them:
1) Adivitiesprescribedin ltems 1) and 3) of Artide 15-6 and or and thoseincidental to them
2) Activitiesprescribedin 2 of Article 15-6 and thoseincidentd to them
3) Adivitiesprescribed in Items4) and 5) of Artide 15-6 and thoseincidenta to them

(Charges)

Artice15-10
A center shdl collect charges not short of the reasonable cogt incurred under efficient management for its
ingdlation of anindudtrid waste digposd facility and management of indugtrid waste.

(Granting of Subsdy or theLike)

Articde15-11
When a center congtructs or improves a municipa solid waste disposd fadility on commisson from
municipdities under the provison of Article 15-6, the centrd government may grant to the center asubsdy
for the expensesfor the ingdlation or improvement work which isto be granted to municipalities under the
provision of Artide 22 or asubsdy indluded in the budget.

2 If the subsdy origindly intended for municipdities is granted to the center under the provison of the
preceding Paragraph, the center shdl be regarded as a subsidized business or the like under the Law
Pertaining to Proper Appropriation of Fundsfor Subsidies and Othersin Budget.

(Digposal of Assetsand Other Matters)

Artide 1512
A Cabinet Order shdl prescribe the manner of management and the manner of disposd for the assets at the
find disposd ste for municipa solid weste (confined to a Site for water area redlamation with municipal
solid waste) ingtdled on commission from municipalities and other necessary maters pertaining to the
management and disposal of the said assets.

2 In case the asxts mantioned in the preceding Paragraph are disposed of within a period specified in a
Cabingt Order, the remainder, if any, after deduction of the expenses prescribed by a Cabinet Order fromthe
tota digoosd price of the assets shdl be didtributed to the party who bore the cogt of condructing or
improving the find digposd dte and to the paty who subddized that paty. The same gpplies to the
remainder, if any, after deduction of the cost prescribed by a Cabinet Order from the vaue of the assets kept

36



under management even dter the said prescribed period as appraised upon lgpse of thet period.
(Report and I ngpection)

Artide15-13
The Miniger of the Environment is entitled to have a center submit the necessary report on the activities
prescribed in Al the Paragraphs of Article 15-6 or the assets or haveits officidsingpect activities, books and
documentsor the like a the office of the center only to the extent necessary to ensure proper performance of
thesad activities.

2 Thedffiddssent for the ingoection under the provision of the preceding Paragraph shdl carry with them an
identification certificate and show it to theindividual s concerned.

3 Thepower to maketheingpection under the provison of Paragraph 1 of this Article shdl not be understood
astheright of crimind investigation.

(Supervisory Order)

Artide15-14
TheMiniger of the Environment is entitled to issue a necessary supervisory order to a center with regard to
the activities prescribed in any of the Paragraphs of Articdle 15-6 only to the extent necessary to ensure
observation of aprovisoninthis chapter.

(Revocation of Desgnation and Other Matters)

Article15-15
In any of the following cases, the Minister of the Environment may revoke the designation of Artide 15-5
(whichwill hereinfter bereferred to as"designation’):
1) Thecenterisjudged to beincapable of properly and adequatdy performing the activities prescribed in
any Paragraph of Artide 15-6.
2) Thecenter commitsanillegitimate act regarding the designation.
3) The center violates any provision in this chapter, disobeys an order based on such provision or defiesa
punishment basad on such provision.
2 When he revokes the designaion under the provision of the preceding Paragrgph, the Miniger of the
Environment shdl publicize the revocation.

(Adminigrative Works Conducted by Prefectural Governors)

Article15-6
A part of the adminigrative works given to the Minister of the Environment asits authority specified by this
Chepter shdl be conducted by prefectura governors as specified by the Cabinet Order.

CHAPTER IV MISCELLANEOUSREGULATIONS
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(Prohibition of Dumping)

Article16

No person shdl unnecessarily dump wadte.

(Prohibition of Incineration)

Article16-2

No one shdl incinerate waste except the following methods.

1) Incingaion of waste, which is conducted in accordance with the municipd solid waste disposd
dandards, the specidly controlled municipd solid wede digposd standards, the indudtrid wadte
digoosd stlandards and the specidly controlled industria waste disposal tandards.

2) Incineration of waste, which is conducted in accordance with the other laws or digposd method based
ontheselaws.

3) Incneration of weste, which has no other way to incinerate for the reason of the public good or the
socid custom, or which only has a dight impact to the living environment of the surrounding area s
specified by the Cabinet Order.

(Redtrictionson Use of Excreta)

Article17
Excreta shdl not be goplied as a fetilizer unless the method of gpplication is in accordance with the
standard which is specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

(Collection of Report)

Article18
The prefecturd governors and the mayors of municipdities are entitled to demand from businesses,
municipa s0lid waste and indudtrid waste collection and trangport contractors, municipa solid waste and
industrid wagte disposd contractors, inddlers of a municipa solid waste disposa fadility (induding the
uperintendents of fadilities ingaled by municipdities for the purpose of digposd of municipa solid waste
under Paragraph 1 of Artide 6-2) and inddlers of an industrid wagte digposd facility, and the information
processing center the Necessary reports on storage, collection, trangport or disposa of waste or the structure
or operation and maintenance of amunicipa solid waste or industrid waste only digoosd fadility only to the
extent necessary for enforcement of thisLaw.

2 The Miniger of the Environment is entitied to demand from a person who intends to import or has
dinterpretedy imported foreign waste or one who intends to export waste the necessary report on theimport
of foreign waste or the export of wadte, to the extent necessary for enforcement of thisLaw.
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(Spot I ngpection)

Artide 19
The prefecturd governors and the mayors of municipdities are entitled, only to the extent necessary for the
enforcement of this Law, to have their officids enter the office or the place of business of a business,
municipa solid waste or indudtrid waste collection and trangport contractor or municipa solid waste or
indugtrid waste digposal contractor or the land or building where amunicipd solid waste or industria waste
disposd fadility islocated and inspect books and other documents related to the storage, collection, trangport
and disposd of wagte or related to the Structure or operation and maintenance of amunicipd solid waste or
indugtrid waste disposd facility or collect samples of the waste without paying any price only to the extent
required for atest.

2 TheMiniger of the Environment isentitled, only to the extent necessary for the enforcement of thisLaw, to
have higher officids enter the office, the place of business or the like of a person who intends to import
foreign waste or has dinterpretedy imported them or one who intends to export waste and ingpect books
and other documents or collect samples of the waste without paying any price only to the extent required for
ates.

3 Thedfficdsmaking the said spot ingpection under the provision of Paragraph 2 of thisArtide shdl carry an
identification certificate with them and show it to the individua s concerned.

4  Theright of oot ingpection under Paragraph 1 and 2 of this Artidle shdl not be congtrued as the right of
crimind invedtigation.

(Measureln Respect of Product or theLike)

Artide19-2
To ensure proper management of wagte, the Minigter of the Environment is entitled to demand from the
minigter with the regulative power over manufacturing, processing, sales and other business a measure to
have those businesses place a mark indicating the materid and the method of processing it on a product,
container or the like manufactured, processed, sold or otherwise handled by the said businesses.

(Order for Improvement)

Artide19-3
To ensure proper management of municipa solid wadte or indudrid wagte, the heads of the regiond
governments named in Paragraph 1 or 2 of this Article in the case specified are entitled to order a person
goring, collecting, trangporting or digposing of those waste (abusiness, municipa solid wagte collection and
trangport contractor, municipal solid waste digposal contractor, indudtrid waste collection and transport
contractor, industrid waste disposa contractor, specidly controlled industriad waste collection and trangport
contractor or specidly controlled industrid weste disposal contractor (who will be referred to an

"contractor or the like' in the rest of this Article) or an importer of foreign wagte (excluding a busness) to

change the method of storing, collecting, trangporting or disposing of the weste or take some other

necessary measure by aprefixed timelimit.

1) The mayor of the municipdity in case collection, trangport or disposal of municipal solid wagte
nonconforming with the municipa solid waste management standards (specialy controlled municipa
solid waste management sandardsin the case of waste of that description) is performed by a person of
whom conformance with the said sandardsisrequired.

2) The prefecturd governor in case dorage, collection, transport or digposd of indudtrid waste
nonconforming with the indudtrid wagte digposd standards or indudrid waste sorage Sandards
(specidly contralled indugtrid waste management sandards or specidly controlled indudtrid weste
sorage dandards in the case of wagte of that description) is performed by a person of whom
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conformance with the said sandardsis required.
(Order for Actions)

Artide19-4
Inthe case where digoosd of municipd solid waste nonconforming with the municipa solid waste disposd
dandards (the specidly controlled municipd solid wagte digposa sandards in the case of specidly
controlled municipd solid wagte) is conducted and it is recognized that there occurs or may occur a
difficulty for consarvation of the living environment, the mayor of the municipality may order, to the extent
required, the person executing the said digposd (excduding amunicipdity executing the said digposd under
the provison of Paragrgph 1 of Artide 6-2, and including, when the said disposd was made upon
entrustment in violation of the provison of Paragraph 10 of Artide 7, or Paragrgph 3 or 4 of Artide 12, the
person assigned such entrusment, and he/she shdl be referred to as“ disposer or the like” in Artide 19-7) to
take necessary meesures for remaova or prevention of occurrence of the difficulty (referred to as “measures
for removd or thelike of difficulty” inthefollowing) within aspecified time.

2 When an order according to the provision of the preceding Paragraph is rendered, a Satement of order
setting forth the matters specified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment must be ddlivered.

Article19-5

Inthe casewhere digposd of industriad  waste nonconforming with the industria waste disposa andards
(the specidly controlled industrid waste digposa sandards in the case of spedidly controlled indugtrid
wagte) is conducted and it is recognized that there occurs or may occur a difficulty for consarvation of the
living environmert, the prefecturd governor (inthe case of the person conducted the said disposd isthe one
who imported the said indutrid waste, the Minigter of the Environment or the prefecturd governors, and the
same shdl gpply in the next Artide and Article 19-8) may order, to the extent required, the person of the
following (referred to as "digposer or the like'in the next Artide and Artide 19-8) to take necessary
measuresfor remova of the difficulty within aspedified time.

1) The person who conducted the sad digposd (excluding the municipdity or prefecture which
conducted the said disposd asther work under the provision of Paragraph 2 or 3of Artide 11).

2) Whenthesaid digposa was made upon entrustment in violaion of the provison of Paragraph 3 or 4 of
Artide 12, Paragrgph 3 or 4 of Artide 12-2, Paragraph 10 of Article 14 or Paragrgph 10 of Article 14-
4, the person assigned such entrustment.

3) Theperson, in the case which fals under one of the following, with regard to duties relaing to control
manifestsin the whole process of digposal from generation of the said indudtrid wagte to its digposal
(induding duties relating to the use of the dectronic information processing system, in the caseit is
usd).

a Inviolaion of the provison of Paragraph 1 of Artide 12-3, the person who did not issue a control
manifest, or issued a control manifest without entering the particulars specified by the same
Paragraph or with entering the faseinformation.

b. Invidation of the provison of theformer part of Paragrgph 2 of Artide 12-3, the person who did
not send a copy of a control manifest, or sent a copy of a control manifest without entering the
paticulars specified by the former pat of the same Paragrgph or with entering the fdse
informetion.

¢. Inviolation of the provision of the latter part of Paragraph 2 of Artide 12-3, the person who did
not forward acontrol manifes.

d. Inviolaion of the provison of Paragrgph 3 or 4 of Artide 12-3 or Paragraph 5 of Article 12-5, the
person who did not send acopy of acontrol manifest, or sent acopy of acontrol manifest without
entering the particulars specified by these provisions or with entering the fa se informeation.

e Inviolaion of the provison of Paragraph 5 of Article 12-3, the person who did not kegp acopy of
acontrol manife.
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f. Invidlation of the provison of Paragraph 7 of Article 12-3, the person who did not take necessary
measures.

g The person who made the fa se regigration when registering under the provision of Paragrgph 1
of Article 12-5.

h. Inviolation of the provision of Paragraph 2 or 3 of Artide 12-5, the person who did not report or
report thefdseinformation.

i. Inviolaion of theprovision of Paragraph 10 of Article 12-5, the person who did not take necessary
measures.

4) The person who conducted the said disposdl, or the one who demanded or asked to the person who are
specified in the preceding two Items to do the said digposa or to take actions which are againg the
provisons of the preceding two Items (hereinafter referred to as "the said disposd or the like"), or
indicated or helped these personsto do the said disposd or thelike.

2 The provison of Paragraph 2 of the preceding Artide will dso apply to the orders made under the
provision of the preceding Paragraph.

Article19-6
In the case prescribed by Paragraph 1 of the preceding Article, when it is recognized thet there occurs or
may occur a difficulty for consarvation of the living environment as well asthat it fdls under every of the
fallowing Item, the prefecturd governor may order the businesswho generatesthe said indudtrid wedte asa
result of the busness activities (in the case of the sad indudrid wadte of being indudtrid waste of
intermediate trestment, contractors in the whole process of digposal from its generation to the said disposa
and contractors of intermediate treatment excluding digoosers or the like, and they shdl be referred to as

"generator or the like' hereinafter) to take necessary meaaures for removd of the difficulty within a

specified time. In this case, the said measures shdl be ranged considerably from the points of the nature of

the said industria wadte, its quantity, theway of disposa and the other circumstances.

1) From the points of resources or other circumstances of digoosers or the like, it is difficult to take
necessary messures to remove the difficulty by disposers or the like done, or it would not be enough,
evenif they did so.

2) Gengators or the like are not paying the proper amount of money on disposa of the said indudtria
waste and they know or can know the said digposal will be conducted, or it is appropriate to make
generaors  or the like take measures for removd of the difficulty in the light of the providon of
Paragraph 5 of Article 12 or Paragraph 5 of Artide 12-2.

2  Theprovisdon of Paragreph 2 of Article 19-4 will aso apply to the orders made under the provision of the
preceding Paragraph.

(Measures for Removal or the like of Difficulty for Conservation of Living
Environment)

Artide19-7

Inany of the cases cited in Items of Paragraph 1 of Artide 19-4, where it is recognized that there occurs or

may occur a difficulty for conservetion of the living environment and that any of the following Items is

goplicable, the person spedified in each Item may take by him/hersdlf the whole or part of the measure for

removd, ec of difficulty. Insuch cass, if Item 2) isrecognized to be gpplicable, he must publicly natify in

advance and with a period specified that the measure for removd or the like of said difficulty should be

taken and that when the measure for remova or the like of said difficulty is not taken, he would take by

him/hersdf the measure for removal or the like of said difficulty and collect the expense required for said

mesasure.

1) Under the provison of Paragraph 1 of Artide 19-4, where digoosers or the like ordered to take
measures for removal of the difficulty do not act by the specified time pertaining to the said order, teke
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but insufficiently or are not likdly to take.

2) Where it is difficult, in giving the order to take measures for removd of the difficulty under the
provison of Paragraph 1 of Articlel9-4, to specify the disposer to whom measures for removad of the
difficulty be ordered because of the absence of negligence.

3) Where thereis an urgent need to take measures for removad of the difficulty and there is no time to
order to do so under the provison of Paragraph 1 of Artide 19-4.

2 When the mayor of the municipdity has taken, whally or partly, measures for removd of the difficulty in
the preceding Paragraph under the same Paragrgph, he may have disposers or the like bear the expense
required for measures for remova of the difficulty, as provided by the Ordinance of the Ministry of the
Environment.

3 For collection of the expense to be borne under the provision of the preceding Paragraph, the provisons of
Artides5 and 6, Adminidrative Acts Subrogation Law will be gpplied.

Article 19-8

Inthe cases specified by Paragraph 1 of Artide 19-5, whereit is recognized thet there occurs or may occur a

difficulty for conservation of the living environment and thet any of the following Items is gpplicable,

prefecturd governors may take by themsdves the whole or part of meesures for removd of the difficulty.

In this casg, if Item 2 is recognized to be applicable, they mugt publicly notify in advance and with a

specified period that measuresfor remova of the said difficulty should be taken and that when messures for

removd of the said difficulty is not taken, they would take by themsdves meesures for removd of the sad
difficulty and collect the expense required for the said messures.

1) Under the provison of Paragraph 1 of Artide 19-5, where digoosers or the like ordered to take
measures for remova of the difficulty do not act by the specified time pertaining to the said order, teke
but insufficiently or are not likdly to take.

2) Where it is difficult, in giving the order to take measures for removd of the difficulty under the
provison of Paragraph 1 of Articlel9-5, to specify the disposer to whom measures for removad of the
difficulty be ordered because of the absence of negligence.

3) Under the provison of Paragraph 1 of Article 19-6, where generator or like ordered to take measures
for removd of the difficulty do not act by the specified time pertaining to the said order, take but
insufficiently or arenct likely to take.

4) Where thereis an urgent need to take measures for remova of the difficulty and there is no time to
order to do so under the provision of Paragraph 1 of Article 19-5 or Paragraph 1 of Artidle 19-6.

2 When the prefecturd governors have taken, wholly or partly, messures for removad of the difficulty in the
provison of the preceding Paragraph (exduding the cases rdating to Item 3)) under the same Paragraph,
they may have the said dispasars or the like bear the expense required for measures for remova of the
difficulty, as provided by the Ordinance of the Ministry of the Environment.

3 When the prefecturd governors have taken, wholly or partly, measures for removd of the difficulty in the
provison of Paragraph 1 (In the case which may be concerned with Item 3 only)) under the same
Paragraph, they may have the said generator or thelike bear the expense required for messures for remova
of the difficulty, as provided by the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

4  Whenitisrecognized that the prefecturd governors have taken, wholly or partly, meesures for remova of
the difficulty in the provision of Paragraph 1 (In the case which may be concerned with Item 4 only) under
the same Paragraph and that it fdls under every of Item of Paragraph 1 of Artide 19-6, they may have the
sad generator or the like bear the expense required for meesures for remova of the difficulty, as provided
by the Ordinance of the Minigry of the Environmert. In this case, the amount to be borne to the sad
businesses who generate wagte or the like shdl be condderable from the points of the nature of the said
industrid weste, its quantity, theway of digposal and the other circumstances.

5 For collection of the expense to be borne under the provision of the preceding Paragraph, the provisons of
Artides5 and 6 of Adminidrative Acts Subrogation Law shdl be gpplied.
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(Cooperation of Appropriate Management Promation Center)

Article19-9
When the prefecturd governor isto take the measure for removd or the like of adifficulty for conservation
of the living environment under the provison of Paragrgph 1of preceding Artidle, he/she may request the
Appropriate Management Promotion Center to cooperate for implementation of the measure for remova or
thelike of the difficulty as pecified by the Ordinance of the Minigtry of the Environment.

(Preparation of Record of Final Digposal Steand Other Matters)

Artice19-10
The prefecturd governor shal prepare a record of find digposa Sites of which he was natified under 4 of
Artide 9 (or according to Paragraph 10 of Artidle 9-3 or Paragrgph 3 of Artide 15-2-4 ) and keep that
record.

2 The paticulars to be entered in the record prescribed in the preceding Paragraph and other necessary
metters associated with the preparing and keeping of the record are prescribed by the Ordinance of the
Minigry of the Environment.

3 Theprefecturd governor shal show the record prescribed in Paragragph 1 of this Artidle or acopy of itto a
party concerned in responseto hisher request.

(Environmental Sanitation Supervisor)

Artide20
Prefectura governors shdl appoint environmenta sanitation supervisors from the saff who possess the
qualifications specified by the Ordinance of the Ministry of the Environment for the purpose of ingpection
under Paragrgph 1 of Artide 19 or for the purpose of advisng about waste digposa under Paragraph 2 of
Article 53 of the Septic Tank Law.

(Waste Recycdling Busness)

Article20-2
A person who undertakes weaste recyding as a business is digible for regigration of higher place of
business by the prefecturd governor with the jurisdiction over the place where the said of business is
located, in accordance with the Ordinance of the Minigtry of the Environment, provided the fadilities used
for the business and the ahility of the applicant for the said regidration are judged sufficient for the proper
and continuous conducting of the service and therefore conform to the standards sat by the Ordinance of the
Minigry of the Environmen.

2 Thenecessary mdtters pertaining to the registration mentioned in the preceding Paragraph are prescribed by
aCabinet Order.

3 Only the persons registered under the provision of Paragraph 1 hereof may use the name "registered wagte
recycling business'.

4  The municipdities are entitled to demand from persons registered in accordance with the provison of
Paragraph 1 hereof the necessary cooperation in recycding municipd solid wade in the respective
municipdities.

(Technical Manager)
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Artice21
Theingdler (or the superintendent in the case of afadlity ingalled by a municipdity for management of
municipa solid waste under the provision of Paragrgph 1 of Artidle6-2) of amunicipd solid waste disposa
fadility (except anight soil treetment facility and the find disposa Site specified by a Cabinet Order) or the
inddler of afind digposd fadility of industrid weste (except a find disposd Ste for indudtrid waste
specified by a Cabinet Order) is required to place technicd manager in charge of the technicd work for the
operdion and maintenance of the municipd solid wade or indudrid digposd fadility,. However,
municipa solid weste and industrid waste disposd facilities which are managed by a superintendent who
dso sarves astechnica manager are excepted.

2 Thetechnicd manager shal supervise the other personnd engaged in the operation and maintenance of the
municipa solid waste or industrid waste disposa fadilities S0 as to ensure the conformance of the said
municipa solid wadte or industrid waste disposd fadilities with the technica sandards mentioned in
Paragraph 3 of Article8 or 2 of Artide 15-2.

3 The technicd manager mentioned in Paragraph 1 hereof shal possess the qudification prescribed by the
Ordinance of the Ministry of the Environment.

(Government Subsdy)

Artide22
The centrd government is entitled to give a municipdity a subsidy for part of the following expensesin
accordance with a Cabinet Order:
1) Expensssincurred for ingalation of refuse trestment fadilities and night soil trestment facility.
2) Expensesforthedigoosa of waste Specidly required dueto adisagter or some other cause.

(Special Assstance)

Article23
The centrd government shdl endeavor to provide financid assstance or mediate such assigance for the
ingdlation of municipa solid waste or industrid waste disposd facilities or other digposal fadilities for the
purpose of conservation of theliving environment and enhancement of public hedth.

(Promation or thelike of Information Exchange)

Artide23-2
The centrd government shal endeavor to promote the exchange of information between the centra
government and the prefectura governments and between the respective prefectura governments o that
the office works pertaining to the industrid waste which the prefecturd governors execute and take
necessary measures according to the condition of execution of said officeworks.

(Getting Adviceon Permission or thelike)

Article23-3
When prefectural governors are about to give permission specified in Paragraph 1 or 4 of Article 14,
Paragraph 1 or 4 of Artide 14-4, Paragraph 1 of Artidle 15, Paragraph 1 of Artidle 9-5 which is applied by
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being interpreted under Artidle 154 or Paragraph 1 of Artidle 9-6 which is applied by being interpreted
under Article 15-4, they shdl get advice from the Superintendent-Generd of the Metropolitan Police or the
chief of prefectura police on whether or not there are cases gpplying to b. to f. of Item 2) of Paragraph 3 of
Artide 14 (in the casss gpplying to c., d. or ., limited to those only relating to b., and the same shdll apply to
the next Paragraph and the next Article).

2 When prefecturd governors are about to conduct digposd specified Artide 14-3 (including the cases gpplied
by beng interpreted under Artidle 14-6) or Artide 15-3, they may get advice from the Superintendent-
Gengd of the Metropalitan Police or the chief of prefecturd police on whether or not there are cases
goplyingtob. tof. of Item 2) of Paragrgph 3 of Artide 14.

(Adviceto Prefectural Governors)

Artide23-4

The Superintendent-Generd of the Metropalitan Police or the chief of prefecturd police may give adviceto
prefecturd governors on industrid waste collection and trangportation contractors, industrid waste digposal
contractors, specidly controlled indudtrid wadte collection and trangportation contractors, specidly
controlled indudtrid waste disposd contractors and inddlers of indudtrid waste digposd fadilities (which
will hereinafter bereferred to as"industrial waste collection and trangportation contractors or thelike' in this
Artide) when it is judged to be needed that prefectural governors to take an gppropriate action againg that
industrid weste collection and transportation contractors or the like because there are good ressons to
sugpect that there are cases gpplying to b. to f. of Item 2) of Paragraph 3 of Artide 14.

(Inquiry to Adminigrative Organs Concerned or thelike)

Article23-5
Prefecturd governors may inquire for or ask for the corporation on adminigtrative works specified by this
Law besdes those specified by Artide 23-3 to adminidrative organs or locd governments which are
concerned.

(Request for Reexamination)

Article24
A person who is disstisfied with the decision of the request for reexamination of the digposition (limited to
those rdating to the Item 1) gatutory commissioned adminigrative sarvice specified by Artide 24-4) mede
by the mayor of a municipdity or specid ward having public hedth centers ingdled according to the
provisions of thisLaw, may filearequest for reexamination with the Minister of the Environment.

(Fee)

Artide24-2
A person gpplying for the acknowledgment prescribed in Paragraphl of Article 10 (or gpplying for it under
Paragraph 1 of Artidle 15-4-5) and one gpplying for the permission prescribed in Paragraph 1 of Artide 15
4-3 shdl pay afeefixed by a Cabinet Order in accordance with the actud codt.
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(Execution of Adminigrative Works by the Miniger of the Environment under
Emergency)

Artide24-3
The adminigrative works given to the prefectural governors as their authorities specified by Paragraph 1 of
Artide 18 or Paragraph 1 of Artide 19 (limited to those relaing to municipa solid waste disposd fadilities)
shdl be conducted by the Miniger of the Environment or prefecturad governors when the Miniger of the
Environment recognizes thet they are necessary for consarvetion of the living environment. In this case, the
provisionsrdating to prefecturd governors (limited to those relaing to the said adminigtrative works) under
thisLaw shdl be gpplicableto the Minigter of the Environment asthoserdating to the said Minigter.

2 In the case goecified by the preceding Paragrgph, when the Minister of the Environment or prefectura
governors conduct the said adminigrative works, they shdl corporate dosdly each other to do so.

(Divisgon of Adminigrative Works)

Article24-4

Adminigrative works to be conducted by prefectures, municipdities or specid wards having public hedth
centers ingaled under the provisons of Paragraph 6 of Artide 12-3, Paragraph 8 of Artide 12-5, Artide
12-6, Paragraphs 1 and 6 of Artide 14(including the cases goplied in Paragraph 2 of Artide 14-2),
Paragraph 1 of Artide 14-2, Paragraph 3 of Article 7-2 which is gpplied in Paragrgph 3 of Article 14-2,
Artide 14-3 (including the cases gpplied in Article 14-6), Paragraphs 1, Paragraph 3 (induding the cases
goplied in Paragraph 2 of Artide 14-5), Paragraph 4 and Paragraph 6 (incduding the cases applied in
Paragraph 2 of Artide 14-5) of Artide 14-4, Paragrgph 1 of Article 14-5, Paragraph 3 of Article 7-2 which
is goplied in Paragraph 3 of Artide 14-5, Paragrgph 1 of Artide 15, Paragraphs 4 to 6 of Artide 15
(indluding the cases gpplied in Paragraph 2 of Artidle 15-2-4), Paragraphs 1 to 3 (including the cases gpplied
in Paragrgph 2 of Artide 15-2-4) and Paragraph 5 of 15-2, Paragraph 4 of Artide 8-5 which is applied in
Artide 15-2-3, Paragraph 1 of Artide 15-2-4, Paragrgphs 3to 5 of Artide 9, which are goplied in Paragraph
3of Artide 15-2-4, Artide 15-3, Paragraphs 1 and 2 of Artide 9-5, Article 9-6 and Paragraph 2 of Article 9
7 which are gpplied in Artidle 15-4, Paragrgph 1 of Article 18 (limited to the cases rdding to indudtrid
wagte or indudrid wagte digposa fadilities), Paragraph 1 of Artidle 19 (limited to the cases rdding to
industrid waste or industriad waste disposal fadilities), Article 19-3 (limited to the cases rdding to Item 2),
Paragrgphs 1 of Article 19-5, Paragraph 2 of Article 19-4 which is gpplied in Paragraph 2 of Artide 19-5,
Paragraphs1  of Article 19-6, Paragraph 2 of Artide 19-4 whichis gpplied in Paragrgph 2 of Article 19-6,
Artide23-3and Artide 234, shdl fal under the Item 1) satutory commissioned adminigtrative service
gpedified in Item 1) of Paragraph 9 of Article 2 of the Locd Autonomy Law.

(ProcessMeasures)

Artide24-5
When an order is decided on, improved or abolished in accordance with this Law, the order may, within the
limits ressonable and necessary for that decision, improvement or abolishment, prescribe certain process
measures (induding process measures regarding punishment).

CHAPTERV PENAL REGULATIONS

Article25
A person described in any of Items of this Artide shdl be imprisoned for five years or less or fined
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10,000,000 yen or less, or subjected to both of these punishments.

1)

2)

3

4)

5

6)

7)

9)

One who undertakes as a service the collection and trangport or disposd of municipd solid weste or
indugrid wadte in violaion of Paragragph 1 or 4 of Article 7, Paragraph 1 or 4 of Artide 14 or
Paragraph 1 or 4 of Artide 14-4.

One who undertakes as a service the collection and trangport or disposd of municipd solid weste or
indugtrial waste in violation of Paragraph 1 of Article 7-2, Paragrgph 1 of Artide 14-2 or Paragraph 1
of Artice 14-5.

One who disobeys the order specified in Artide 7-3, Artide 14-3 (induding the cases goplied in
Artide 14-6), Paragraph 1 of Article 19-4, Paragraph 1 of Article 19-5, or Paragraph 1 of Article 19-6.

One who commissioned anather person to dispose of indudtrid weste in violation of Paragraph 3 of
Artide 12 or Paragraph 3 of Article 12-2.

A peason who has had any other person perform the collection or trangportation or digoosd of
municipa solid waste or industriad waste in violation of the provison of Article 7-4, Artide 14-3-2 or
Artide 14-7.

One who condructs a municipa solid wagte or industrid waste disposd fadility in violation of
Paragraph 1 of Article 8 or Paragraph 1 of Artidle 15.

A person who has changed the matters cited in Items 4) through 7) of Paragraph 2 of Artide 8 or
matters cited in Items 4) through 7) of Paragraph 2 of Artidle 15 in violation of the provison of
Paragraph 1 of Article 9 or Paragraph 1of Artidle 15-2-4.

Onewho dumpsindudtrid wagtein violaion of Article 16.

Article 26
A person described in any of Items of this Artidle shdl be imprisoned for three year or less or fined
3,000,000 yen or less, or subjected to both of these punishments.

1) One who commissons someone to management and disposd municipa solid wadte or indudtrid
wagtein violation of Paragrgph 10 of Artide 7, Paragreph 4 of Artidle 12, Paragraph 4 of Artide 12-2,
Paragraph 10 of Artide 14 or Paragraph 10 of Artide 14-4.

2) Onewho disobeysthe order specifiedin Articde 9-2, Artide 15-3 or Articdle 19-3.

3) A pesontowhom municipa solid waste disposd fadilities or industrid waste disposd fadilitieswere
trandferred or borrowed in violation of Paragrgph 1 of Artidle 9-5 (indluding the cases gpplied in
Artide 15-4).

4) A person who exported municipa solid waste or industrid waste in violation of Paragraph 1 of
Artide 10 (including the cases goplied in Paragraph 1 of Artide 15-4-5).

5) Onewhoiscommissioned to to management and disposd indudtrid wagtein violaion of Paragraph 9
of Artide 14 or 9 of Article 14-4.

6) Onewhoimportsforeign wastein violation of Paragraph 1 of Artide 15-4-3.

7) Onewho violaesthe conditions attached to the permission under Paragraph 4 of Artide 15-4-3.

8) Onewhodumpsmunicipd solid wastein violation of Artide 16-2.

Artide 27

Onewho vidlates Artidle 13-7 shdl beimprisoned for oneyear or less or fined 500,000 yen or less.

Article28
One who uses a municipd solid waste or indudtria wasgte disposd fadility in violation of Paragraph 5 of
Artide 8-2 (or the same provision applied in accordance with Paragraph 2 of Article 9) or Paragraph 5 of
Artide 15-2(or the same provision gpplied in accordance with Paragraph 2 of Artide 15-2-4 ) shdl be
imprisoned for sx months or less or fined 500,000 yen or less
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Article29
A person described inany of Items of thisArtideshdl be  fined 500,000 yen or less.

1

2)

3

4)

5
6)

7)
8)

Inviolation of the provison of Paragraph 1 of Artide 12-3 (including the cases gpplied in Paragreph 2
of Artide 15-4-5), the person who did not issue a control manifet, or issued a.control manifest without
entering the particulars specified by the same Paragraph or with entering the faseinformation.
Inviolation of the provison of the former part of Paragragph 2 of Article 12-3, the person who did not
send acopy of acontrol manifest, or sent a copy of acontrol manifest without entering the particulars
specified by theformer part of the same Paragraph or with entering thefalseinformetion.

In violaion of the provison of the later part of Paragraph 2 of Artide 12-3, the person who did not
forward acontrol manifed.

In violation of the provison of Paragraph 3 or 4 of Article 12-3 or Paragraph 5 of Artide 12-5, the
person who did not send a copy of a control manifest, or sent a copy of a control manifest without
entering the particulars specified by these provisons or with entering the falseinformation.

In violation of the provision of Paragraph 5 of Article 12-3, the person who did not keep a copy of a
control manifedt.

Inviolation of the provision of Artide 12-4, the person who issued a control manifest with entering the
fdseinformation.

The person who made the fase registration when registering under the provision of Paragraph 1 of
Artide 12-5.

Inviolation of the provision of Paragraph 2 or 3 of Article 12-5, the person who did not report or report
thefaseinformation.

Artide30
A person described in any of Items 1) to 6) of thisArtide shdl befined 300,000yen or less

1)

2)

3
4)
5

6)

Onewho failsto keep books or enter the prescribed particularsin them in violation of Paragraph 11 of
Artide 7 (or the same provision applied in accordance with Paragreph 11 of Artide 12, Paragraph 12
of Article 12-2, Paragraph 11 of Artide 14 or Paragraph 12 of Artide 14-4 ), makes fdse entries or
falsto store the said books in violation of Paragraph 12 of Article 7 (or the same provision gpplied in
accordance with Paragraph 7 of Artidle 12, Paragraph 8 of Artidle 12-2 and Paragrgph 12 of Artidle
14-4).

One who fails to make the report prescribed by Paragraph 3 of Artide 7-2 (or the same provision
gpplied in accordance with 3 of Artide 14-2 or Paragraph 3 of Article 14-5), 3 of Artide 9 (or the
same provision gpplied in accordance with Paragraph 3 of Artide 15-2-4), Paragraph 4 of Article 9 (or
the same provision goplied in accordance with 3 of Artide 15-2-4 ) or Paragraph 2 of Artide 9-7 (or
the same provision gpplied in accordance with Artidle 15-4 ) or makes afdse report.

Onewho falsto record, makes afdse record or failsto prepare the said record in violation of Article
8-4( or the same provision gpplied in accordance with Artide 15-2-3).

One who fails to gppoint an industrid waste manager in violation of Paragraph 6 of Artide 12 or a
specidly controlled indudtrid waste manager in violaion of Paragragph 6 of Artide 12-2.

Onewho failsto make the report (except for the matters concearning the information processng center,
the samewill apply hereinafter) prescribed by Article 18 or makesafdsereport.

Onewho denies accessfor theingpection or the collection of samples mentioned in Paragrgph 1 or 2 of
Artide 19, or impedes or avoidsthe said ingpection or sample collecting action.

Onewho falsto placetechnicad manager in charge of thetechnica work in violaion of Paragrgph 1 of
Artide 21.

Article31
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When coming under any of the following Items, the officer or personnd of the information processng
center or waste management center committing the violating act shall be punished with a fine of 300,000
yenorless.

1)
2)
3

4)

When discontinued dl of the information processing works without obtaining the permission specified
inArtice 13-6.

When failed to provide books or enter in the books or entered false entriesin violation of the provison
of Article 13-8, or failed to keep the booksin violation of the provison of Article 13-8.

When failed to make the report under the provison of Paragraph 1 of Article 13-9, Paragraph 1 of
Artide15-13 or Article 18 or made afdsereport.

When refused, obstructed or evaded the ingpection under the provision of Paragraphl of Artide 13-9
or Paragraph 1 of Artide 15-13.

Artide 32
When arepresantetive of alegd parson or an agent, employee or any other worker of alegd parson or an
individud did an act vidlating of the provisions cited in the following Items with respect to the works of the
legd parson or individud person, the actud offender shdl be punished, and further the legd parson shdll
have a fine goecified in the gpplicable Item impased, and the individua person shdl have afine under this
Artideimposed.

1)

2)

Item 8) of Article 25 (limited to the cases only rdating to indugtrid waste): A fine of 200,000,000 yen
orless

Artide 25 (except for the cases of the preceding Item), Article 26 or Artides 28 through 30: A fine
under thisArticle.

Artide33
Onewho atachesthe qudlification "registered waste recyding business' to hisher own namein violation of
Paragraph 3 of Artide 20-2 shall befined 100,000 yen or less.
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